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Chapitre 1: Les chemins de fer d’aujourd’hui 


Thème 1.1: L'économie de marché et le transport ferroviaire 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


- Quels types de transport sont-ils représentés sur cette image ? 
- Qu'est-ce qu’ils peuvent transporter ? 
- Est-ce que l’application (l'usage) de ces transports est limitée ou illimitée ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
La France dans les «nouvelles routes de la soie» 


Emmanuel Macron entamait sa première tournée présidentielle en Chine. Une 
visite de trois jours conclue notamment par la signature d’une cinquantaine de 
contrats et раг un soutien du chef de l’État au projet chinois de “nouvelles routes 
de la soie”, chantier titanesque qui vise à bâtir une myriade de routes, ports, lignes 
de chemin de fer et parcs industriels dans 65 pays pour un total de plus de 1 000 
milliards de dollars. La France était prête à participer au cas par cas à des projets 
d’investissements communs le long des corridors reliant la Chine à l’Europe via 
l’Asie centrale et même en Afrique. 


(Antoine Izambard, « Nouvelles routes de la soie : Paris et Pékin avancent lentement sur les projets 
d’investissement », Challenges, 16.01.19). 


- Quelle est l’importance de la branche transports pour la France ? 


- Comment les transports peuvent-ils aider l’économie de marché à se 


développer ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Loisir m 


досуг, развлечения 


Point de vue m 


точка зрения 


Routier (-ёге) 


дорожный (-ая) 


Fluvial (-е) 


речной (-ая) 


Marchandise f 


товар, груз 


Branche f 


ветвь, отрасль, направление 


Manutention f 


погрузочно-разгрузочные работы, 


транспортировка 
Entreposage т складирование 

Train rapide т скорый поезд 

Gestion f управление 

Interurbain (-e) междугородный 
Transporter перевозить 

Banlieue f пригород 

Guichet т касса, билетная касса 

Siège т место 

Voiture f пассажирский вагон 
Compartiment т купе 

Quai т перрон 

Admirer наслаждаться 

Réserver бронировать, резервировать 


Aller-simple т 


билет в один конец 


Aller-retour m 


билет «туда-обратно» 


Voyageur-kilomètre т 


пассажиро-километр 


Bureau des renseignements т 


справочное бюро 


Démarrer 


отправляться, двигаться с места 


Train de grande ligne, de grande 
parcours m 


Je lis 


Document 4. 


поезд дальнего следования 


Les types de transport. Les transports ferroviaires de voyageurs 


Les transports permettent la mobilité des individus, dans leurs activités 
sociales, de loisirs ou professionnelles. D’un point de vue économique, les 
transports regroupent une pluralité d’activités et de services différents. 


Les transports se distinguent selon le mode (aérien, routier, ferroviaire, 
fluvial) ou selon la nature de ce qui est transporté (personnes (voyageurs) ou 
marchandises). 


Selon les catégories statistiques retenues par la comptabilité nationale, la 
branche transports regroupe 4 type de transports de voyageurs et de marchandises 
— les transports ferroviaires, le transport routier, les transports par eau, les 
transports aériens, aussi bien que la manutention, l’entreposage et la gestion 
d’infrastructures, les agences de voyage et les autres transports. 


La branche transports ferroviaires 
regroupe le transport interurbain de 
voyageurs par voie ferrée et le transport 
de marchandises par voie ferrée ; elle ne 
comprend pas le transport urbain de 
voyageurs. П у a les trains rapides, 
express, les trains de banlieue, de grande 
ligne, de grand parcours. 


Pour voyager en train, il vaut mieux 
que vous réserviez une place d’avance. Tout d'abord vous devez acheter un billet 
dans le guichet à la gare ou en ligne. Au jour de départ il vous faut de le composter 
avant de monter au train. Les trains modernes ont des sièges très confortables dans 
toutes les voitures, et plus il y a les wagons-restaurants et wagons-lits avec les 
compartiments qui ont les couchettes d’en bas et d’en haut. Vous pouvez acheter 
un billet de première classe ou de deuxième classe, un aller-simple ou un aller- 
retour. 


Alors, vous voyez votre train, votre voiture et vous vous approchez vers lui. 
Un contrôleur vous demande de lui montrer votre billet et puis vous montez dans 
le train. Certaines personnes oublient quand et d’où leur train part. Mais ils 
peuvent toujours demander les numéros du quai et du train dans un bureau des 
renseignements à la station. Si vous êtes libres avant que le train démarre, vous 
pouvez laisser vos valises dans le compartiment et descendre de voiture dans le 
quai. 


Pendant votre voyage vous avez une possibilité d’admirer les paysages par 
les fenêtres des voitures, lire votre livre préféré, causer avec les voisins ou 
simplement se reposer. 


Selon le rapport annuel sur les comptes des transports, le transport est défini 
comme un flux de voyageurs ou de marchandises déplacés sur une distance 


donnée. Pour mesurer cela, l’unité utilisée est le « voyageur-kilomêtre » (уоу- 
Km) dans le cas de personnes transportées, ou le «tonnes-kilomètre » (t-Km) pour 
les marchandises. Un train qui transporte 1 000 voyageurs sur 500 km donne 500 
000 voy-Km. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Comment les transports se distinguent-ils ? 

2. Quels types de trains existent-t-ils ? 

3. Qu'est-ce qu'il faut faire pour voyager en train ? 
4, Qu'est-ce qu'on peut faire pendant le trajet ? 

5. Que l'abbréviation voy-Km signifie-t-elle ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Le transport fluvial 

2. Le contrôleur 

3. La marchandise 

4. Les trains de banlieue 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Les transports ne bénéficient pas la mobilité sociale. 

Il y a 4 modes de transport : aérien, routier, ferroviaire, fluvial. 

La branche transports ferroviaires comprend les trams et le métro. 

On peut ne pas composter le billet acheté, ce n’est pas obligatoire. 

Près du train, un conducteur vous demande de montrer votre billet. 


еа БӘ 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Le transport routier de marchandises; le transport urbain de voyageurs; le 
jour de départ; les trains de banlieue; le numéro du quai. 

b) La branche transports aériens regroupe le transport de voyageurs et de 
marchandises. Le billet doit être composté avant de monter dans le train. 
Un train transportant 1000 tonnes de marchandises sur 800 km donne 
800000 t-Km. Les trains express sont plus rapides que les trains de banlieue 


ordinaires. L’unité utilisée dans le rapport annuel sur les comptes des 
transports est le « voyageur-kilomètre ». 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Профессиональная деятельность; управление инфраструктурой; 
складирование грузов; забронировать билет первого класса; спальный 
вагон. 

b) Каждый поезд дальнего следования имеет вагон-ресторан. Вагоны 
современных поездов оснащены комфортными сидениями. Во время 
путешествия на пригородном поезде пассажир может читать книгу 
или смотреть в окно. Дорожный транспорт подразделяется на 
пассажирский и грузовой. Объем перевозок измеряется в пассажиро- 
километрах или в тонна-километрах. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Les moyens de transport 


Le journaliste: Pardon, madame, on fait une enquête sur les transports 
parisiens. Avez-vous une minute ? 


La passante: Ош, si c’est pas plus. 


Le journaliste: Comment circulez-vous : vous allez en métro, en autobus, 
ou vous prenez votre voiture, ou vous avez un vélo ? 


La passante: Је prends toujours le bus. 
Le journaliste: Pourriez-vous me dire pourquoi ? 


La passante: Vous savez, c’est plus gai que le métro, c’est mieux que la 
voiture, et avec les automobilistes qui conduisent comme des fous, c’est moins 
dangereux que le vélo ! Et puis, en bus, on peut aller partout : il y a beaucoup plus 
d’arrêts d’autobus que de stations de métro et quand il y a vraiment trop de 
circulation, je marche. 


Le journaliste: Parlons des vacances ou congés. Comment préférez-vous 
voyager ? 


La passante: Је préfère l’avion : c'est un moyen de transport rapide et 
confortable. En quelques heures on peut traverser l'Europe ! Pour les 
déplacements entre deux villes lointaines, je prends toujours le train. Là, je me 


sens plus à l'aise. Je peux admirer les paysages ou dormir dans mon wagon- 
couchette. Ainsi, le voyage devient plaisant et attirant pour moi. 


Le journaliste: Parfait. Je vous remercie. Au revoir, Madame, et bonne 
journée. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Peut-on nommer le transport ferroviaire irrévocable ? 
2. Quels est le rôle des transports ferroviaires à nos jours ? 
3. Quels sont les avantages et les inconvénients du transport ferroviaire ? 
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Thème 1.2: Le réseau ferré national 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


Dunkeros 


4 


Бизе а 
Southampton® Brighton À FN Bonn тедеп 
рое 130$ België” Belgique к 
= | п 

4 ga Se Koblenz 


== Ligne à Grande Vitesse Exeter 
: k Р һ 
= Ligne exploitée 
Fränkfurtam 
* Main 


——— Ligne exploitée voie unique 
= Ligne exploitée FRET у 
Mannheim 


Ligne exploitée FRET voie 3 
unique Fisruhe 


Ligne Non Exploitée 
Régions x j > Breisgau 
” ТАРУ 7 Winterthür 
Schweiz, 
Suisse, Svizzera, ™ 


Svizra 


Läusanne „+ 
Varese 


Novara / 


Piacenz 


Genovà 


Santanderé Bilbao 


Vitoria-Gasteiz 


f- Burgos -2- 
Logroño 


7. 
Vella LL 


Andorra їа 

мада Саа Girona А 
“ м Mataró 

- Quelles villes et régions les lignes à grande vitesse relient-elles ? 
- Pourquoi les lignes de fret ne sont-elles pas nombreuses ? 


- Pourquoi les lignes non-exploitées existent-elles ? Comment ces lignes 
peuvent-elles être mises en exploitation ? 


Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
SNCF : que signifie louverture à la concurrence ? 


On pourra bientôt prendre le train sans entendre le fameux jingle de la 
SNCF. À partir de 2021, des opérateurs privés pourront en effet commencer à 
faire rouler leurs propres trains sur le réseau ferroviaire français, mettant fin à plus 
de quatre-vingts ans de monopole de la Société nationale des chemins de fer sur 
le transport de voyageurs. Cette échéance correspond au calendrier imposé par 
l Union européenne à la France pour libéraliser son secteur ferroviaire. [...] 
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La Commission européenne voyait dans ces monopoles nationaux un frein 
à la croissance économique, un obstacle à la baisse des prix et une explication de 
la mauvaise santé du secteur ferroviaire. C’est pourquoi elle a engagé, au début 
des années 1990, un processus de libéralisation du гай. [...] Compte tenu des 
fortes résistances de certains États (dont la France) et des risques que la 
concurrence pouvait faire porter sur les opérateurs historiques et pour le maintien 
des objectifs de service public, cette libéralisation a été très progressive et ne 
devrait être finalisée qu’autour de 2020. 


(Maxime Vaudano, Le Monde, 26.02.2018). 


- Est-ce que la concurrence porte du bien ou du mal aux voyageurs 
ferroviaires ? 


- Comment la concurrence influence-t-elle le développement de l’entreprise de 
transport ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Net (-te) ясный (-ая), отчётливый (-ая), очевидный (-ая) 

А bord de на борту... 

Réseau ferré т железнодорожная сеть 

Gestionnaire т управляющий 

Fusion f слияние, объединение 

Entretien т обслуживание 

Sillon т нитка графика 

Créneau horaire т временной период 

Etre chargé de qch быть ответственным за что-либо... 

Péage т пошлина 

Exploiter эксплуатировать, использовать 

Portefeuille d'activité т | портфель направлений деятельности 

Сёгег управлять 

Composer составлять 

Relier связывать 

Billetterie f выпуск и продажа билетов 

Agglomération f город с пригородами 

Fret m фрахтование, груз, перевозка грузов 

Intermodal (-e) интермодальный (-ая) (использующий разные 
виды транспорта) 

Circuler курсировать, двигаться, перемещаться 

Réservation f бронирование 

Desservir обслуживать (об общественном транспорте) 
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Je lis 
Document 4. 
Le transport ferroviaire en France 


En France, le transport ferroviaire est marqué par une nette prédominance 
du trafic des voyageurs. Avec près de 10 millions de voyageurs transportés chaque 
jour à bord des 6000 trains, Іе réseau ferré français est l’un des plus sollicités au 
monde. 


Le SNCF Réseau est le gestionnaire du réseau ferroviaire français depuis 
janvier 2015 (fusion de Réseau Ferré de France, SNCF Infra et de la Direction de 
la Circulation Ferroviaire). Il définit les objectifs applicables en matière de gestion 
du trafic, de fonctionnement et d’entretien du réseau. Son activité commerciale 
principale consiste dans la vente des sillons aux acteurs de transport ferroviaire, 
c’est-à-dire la vente des créneaux horaires aux entreprises, permettant de faire 
circuler les trains d’un point à un autre. 


Les entreprises ferroviaires sont chargées d’assurer le transport des 
voyageurs et des marchandises. Elles paient à Réseau Ferré de France des péages 
pour faire circuler leurs trains. 


Le réseau ferroviaire est exploité par la Société nationale des chemins de 
fer français (SNCF). SNCF gère les gares et les transports de voyageurs. 


Le portefeuille d'activité lié au transport de voyageurs est important. Il est 
composé de 3 groupes. 


Premièrement, SNCF Proximités. La filiale gère le transport public urbain 
et régional et représente 11,9 milliards d'euros de chiffre d'affaires en 2013. Les 
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trains qui composent се secteur exploitent des lignes qui relient des régions à une 
autre. 


e TER (Transport Express Régional). Créés en 1984, les trains TER 
desservent au niveau local et régional, sauf en Île-de-France, où le 
Transilien occupe la place du TER. 


e Intercités (Trains classiques moyenne et longue distance). Ce type de train 
réunit l’ensemble des trains classiques SNCF circulant de jour comme de 
nuit. Cette famille des trains classiques SNCF а pour mission de rapprocher 
chaque jour les régions et les grandes agglomérations françaises pour 
permettre à tous de voyager. 


e Keolis (Transport public de voyages urbains et interurbains). Elle exploite 
des réseaux de bus, de tramways, de funiculaires, etc. 


Deuxièmement, SNCF Voyages. C’est la filiale proposant la billetterie et 
la réservation en ligne pour les trains nationaux à grandes vitesses (TGV, 
OUIGO). 


La SNCF gère également des lignes européennes à grande vitesse, en 
collaboration avec des réseaux ferrés étrangers : Eurostar (la liaison entre la 
France et l’Angleterre), Thalys (la liaison entre la France, la Belgique, 
l'Allemagne et les Pays-Bas), TGV Lyria (la liaison entre Paris et la Suisse), 
DB/SNCF (la liaison entre Marseille à plusieurs villes allemandes), Renfe (la 
liaison entre des villes de France et d'Espagne), TGV Italie, WESTbahn. 


Troisièmement, Gare & Connexions. C’est une filiale de la SNCF qui est 
en charge de la gestion et le développement des 3 000 gares françaises. 


Au sein du groupe SNCF, le pôle Transports Ferroviaires de Marchandises 
est une filiale de SNCF Geodis. Il regroupe Fret SNCF (1° transporteur de 
marchandises en France), Captrain (le transport européen de marchandises sur 
rail), VELI (le transport de marchandises sur le réseau ferré français), УПА et les 
entreprises de transport combiné (intermodal ou multimodal). 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant la structure du SNCF 
Réseau. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 
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. Quelle activité le SNCF Réseau s'exerce-t-il ? 

. De quoi le portefeuille d'activité du SNCF Réseau consiste-t-il ? 

. Quelle est la différence entre TER et Intercités ? 

. Quels réseaux ferrés étrangers collaborent-ils avec le SNCF Réseau ? 
. Qui s’occupe du transport de marchandises ? 


л à © NN 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un réseau ferré 

2. Une réservation 

3. Un portefeuille d'activité 
4. Interurbain 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Le SNCF Réseau exploite le réseau ferroviaire de France. 

Les trains Intercités relient les régions lointaines de France. 

SNCF Voyages est en charge de gares parisiennes. 

SNCF ne collabore pas avec les entreprises ferroviaires étrangères. 
SNCF Geodis ne s’occupe pas de la transportation des passagers. 


CRU ESS 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Le réseau ferré français; la vente des créneaux horaires; desservir au niveau 
local et régional; le transporteur des marchandises; les entreprises de 
transport combiné. 

b) Le trafic des voyageurs prédomine sur le réseau ferré français qui est l’un 
des plus sollicités au monde. Le SNCF Réseau vend des sillons aux acteurs 
de transport ferroviaire. SNCF Proximités gère les trains sur des lignes qui 
relient des régions de France. On achète ou réserve les billets pour TGV et 
OUIGO avec SNCF Voyages. SNCF Geodis s'occupe des transports de 
marchandises. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


а) Платить пошлину; соединять город с пригородом; курсировать днём 
и ночью; обслуживание высокоскоростных поездов; коммерческая 
деятельность. 

b) Грузоперевозки преобладают на этой железной дороге. SNCF 
Proximités занимается городскими и региональными перевозками 
пассажиров, Transilien занимается перевозками пассажиров в Иль-де- 
Франс. Покупка билетов на поезда TGV и OUIGO доступна через 
Интернет. SNCF эксплуатирует железные дороги Франции и 
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обслуживает вокзалы и пассажирский транспорт. Мультимодальные 
перевозки включают в себя использование разных видов транспорта. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 

Un achat des billets 
Employée: Bonjour. 
Client: Bonjour, je voudrais un billet pour Paris. 
Employée: Ош, pour quel jour ? 
Client: Ce serait pour le 21 mars prochain. 
Employée:Le 21 mars, oui, vers quelle heure, Monsieur ? 
Client: Vers sept heures... 


Employée:Alors, ... un instant, s’il vous рай. Oui, alors vous avez un TER, 
départ des Aubrais à 6h30 arrivée à Paris Austerlitz à 8h04. Vous avez un 
Intercités, départ des Aubrais à 6h35 arrivée à Paris Austerlitz à 7h34. Vous avez 
l’Intercités de 07h06 départ des Aubraïis, arrivée а Austerlitz à 8h07, vous avez 
aussi l’Intercités de 7h35 départ des Aubrais arrivée à Austerlitz а 8h34. 


Client: Je vais prendre celui-là. 

Employ ée: Oui, l’Intercités de 7h35. Avez-vous une réduction ? 
Client:Non. 

Employ ée: Première, seconde ? 

Client: Seconde. 

Employée: Et pour le retour ? 

Client: Juste un aller simple, s’il vous plaît. 

Employée: Alors, ça nous fera 21 euros. 

Client: Tenez... 

E mp lo y ée: Allez-y tapez votre code. Tenez, merci Monsieur. Bonne journée. 


Client: Bonne journée à vous. 
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Exercice 8. Vous êtes а la раге et vous voulez acheter un billet de train. Jouez le 
dialogue à l’aide du tableau ci-dessous. 


horaire réduction 
destination matin après-midi soir oui non 
ler |2nd | 1ег |2nd 
8h — 21h09 
; 8h09 — 11h | 13h02 — 16h 
Nice 10h > 12h25 | 15h05 > 18h 20h30 — 45€ | 42€ | 65€ | 55€ 
23h42 
13h20 — 19h09 > 
Marseille EE ү 16h30 22h20 51€ | 48€ | 71€ | 61€ 
14h — 17h40 | 21h — 00h10 
шз. e шз 
Bordeaux | 10h10 39 € | 36€ | 42€ | 39€ 
10h > 12h02 15h50 — 20h50 — 
18h40 23h55 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Pourquoi la concurrence est-elle importante pour le développement des 
chemins de fer ? 
2. Comment une entreprise ferroviaire peut-elle diversifier son portefeuille 
d'activité ? 
3. Quels est la différence entre l’organisation du réseau ferroviaire français 
et celui de Russie ? 
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Thème 1.3: La grande vitesse ferroviaire en France 


En route vers le thème 


Document 1. Lisez le texte et répondez aux questions. 


Projets planifiés pour l'horizon 2030-2035 


La Loi d'orientation des mobilités du 24 décembre 2019 établit, pour la durée du 
quinquennat, la réalisation de lignes nouvelles, qu'elles soient à grande vitesse 
(limitées à 300-320 km/h) ou "rapides" (limitées à 200-250 km/h). À cet égard, 
on nomme 6 projets prioritaires : 


Le Grand Projet du Sud-Ouest pour la seule section entre Bordeaux et 
Toulouse. Les travaux doivent être engagés avant 2022 et achevés avant 
2027. 

La Ligne nouvelle Montpellier-Perpignan. L'objectif est de permettre la 
liaison Paris — Madrid en six heures à l'horizon 2025, avec des arrêts à 
Nîmes, Montpellier, Béziers, Narbonne, Perpignan et Barcelone. 

La Ligne nouvelle Paris-Normandie. Le projet se compose de trois sections 
prioritaires que sont Paris-Mantes, Mantes-Évreux et Rouen-Yvetot, avec 
la construction d'une nouvelle gare à Rouen. 

La Ligne nouvelle Provence Côte-d'Azur entre Marseille et Nice. 

La Ligne nouvelle Rennes-Redon, faisant partie du projet plus large de 
Liaisons nouvelles Ouest Bretagne-Pays de Loire visant à étendre la grande 
vitesse au-delà de Rennes. 

La Section transfrontalière de la ligne Lyon-Turin (Lyon-Chambéry- 
Turin). Cette ligne franco-italienne nécessite le percement de trois 
importants tunnels sous les Alpes dont le plus grand tunnel de ce parcours 
sera le tunnel de base du Mont d'Ambin, qui deviendra un des plus longs 
tunnels au monde avec 57,5 km. 


- Qu'est-ce qu’une Ligne à Grande Vitesse (LGV) ? 


- Quelles LGV connaissez-vous sur le territoire français ? Et en dehors de Іа 
France ? 


- Dans quelle mesure peut-on dire que le TGV a modifié le système de liaisons 
entre les villes ? 
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Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
Des mobilités facilitées 


« J'habite Reims et pour des raisons familiales, je dois me rendre régulièrement, 
au moins, une fois par mois, à Metz. Pendant des années, y aller en train relevait 
de l’épopée ! Il fallait prendre le train en раге de Reims pour se rendre à Paris, 
puis attendre une correspondance, et enfin monter dans un second train qui me 
permettait, enfin, d’arriver à Metz. Le voyage durait еп tout plus de 5h et me 
faisait perdre une bonne partie de ma journée. Il était alors bien plus rapide 
d'effectuer le trajet en voiture (2 heures de route environ). 


La situation est maintenant très différente depuis l’ouverture de la Ligne à Grande 
vitesse qui permet de relier les deux villes de façon directe en 1h30 environ ! 


Autant vous dire que dans ces conditions, je préfère laisser ma voiture au garage 
: je gagne du А et je fais un geste pour l’environnement. » 


ЖИВ: {мї Кеп 
‚иЗАЯВЕВВУСК 


2: ойду 
= 


а “BAUDRECOURT a 


жү, sta p> en a ug 
„біла! \ 


24 эг, \ : 
нак? а а 7 Nani 
fume 


A 
Hour 
\ 


ON : М, 
Е з бе Аба j 2 „Хам 
/ №55. М, слад 7 new, » 
e y - я 
“оя * gianni эуліази РАЙ + пабы 
ў , Parc-nat-régionp! Pè 
ло Troyes re 14 Рога" 58 51 
sine Sigm Ы E L 
е е 
nafi 


X ws ри t ; 
ху? 6 Mes SY А эол! 


(Témoignage de Marc D., client SNCF). 


- Dans quelle mesure l’arrivée du TGV a-t-elle modifié les conditions de 
mobilité de 
cette personne ? 


- Quels sont les avantages complémentaires de cette mobilité ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Train à grande vitesse m высокоскоростной поезд 
Société f компания, организация 
Motrice f моторный вагон 
Tronçon т секция 

Articulé (-е) сочленённый (-ая) 
Battre побить 

Mettre en service вводить в эксплуатацию 
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Ecartement т 


колея 


Concevoir 


конструировать 


Unité de motorisation f 


моторвагонная секция 


Courant alternatif т 


переменный ток 


Courant continu т 


постоянный ток 


Contrôle-commande т 


управление и контроль 


Mise à niveau f 


усовершенствование, модернизация 


Accomplir 


осуществлять, достигать 


Propulsion f 


тяга, приведение в движение 


(вперёд) 
Compatible совместимый 
Réseau т сеть 
Ultérieur (-e) последующий (-ая), дальнейший (- 
ая) 
Posséder иметь, обладать 
Prouesse f достижение, рекорд, успех 
S’étendre охватывать 
Système de gestion centralisée du | централизованное управление 
trafic m движением транспорта 
Je lis 
Document 4. 
L'histoire du TGV 


TGV ou Train à grande vitesse, 300 km/h de vitesse moyenne soit plus de 
80 m/s. Le TGV français a été mis au point par la SNCF et actuellement il est 
construit par la société française Alstom. Il circule sur les lignes à grandes 
vitesses, ou LGV, réservées au transport des passagers. 


Un TGV est composé de deux locomotives, ou motrices, électriques et 
indépendantes encadrant un tronçon de huit ou dix voitures articulées. S’il bat 
régulièrement les records mondiaux de vitesse sur rails, sa principale prouesse est 
de faire voyager en toute sécurité ses usagers du nord au sud, de l’est à l’ouest de 
la France. 


Après plusieurs records de vitesse établis en Europe (en Allemagne, Italie, 
Royaume-Uni, et en France avec un record à 331 km/h en 1955), le monde est 
surpris le 1% octobre 1964, quand la compagnie nationale des chemins de fer 
japonais (JNR) met en service une ligne totalement nouvelle de 515 km reliant 
Tokyo à Osaka. Avec un écartement standard de 1435 mm elle est différente des 
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lignes classiques à écartement métrique construites jusque-là. Le Tokaido 
Shinkansen est conçu pour circuler à 210 km/h avec un gabarit large, des unités 
de motorisation électrique alimentées à 25 KV en courant alternatif, un contrôle- 
commande automatique des trains, un système de gestion centralisée du trafic et 
autres mises à niveau. 


Après le succès du Shinkansen, les progrès techniques accomplis dans 
plusieurs pays européens, notamment en France, en Allemagne, en Italie et au 
Royaume-Uni, permettent de développer de nouvelles technologies et d’innover. 
La France de la V°" République lance son propre programme de train à grande 
vitesse. Après un premier essai de propulsion grâce à des turbines à gaz au début 
des années 1970, une ligne du TGV actuelle est enfin ouverte au public, le 27 
septembre 1981, entre Paris et Lyon. Des trains y circulent à une vitesse maximum 
de 260 km/h. 


La Grande Vitesse européenne est née. À la différence du modèle 
Shinkansen, le système européen à grande vitesse est pleinement compatible avec 
le réseau existant et cela va fortement conditionner le développement ultérieur du 
système sur le Vieux Continent. Au total, la France possède un réseau de 2000 
km de LGV (lignes à grandes vitesses) qui dessert plus de 150 gares, parcouru par 
500 rames. Celui-ci a tendance à s’étendre aux pays voisins : Allemagne, Belgique 
et Grande Bretagne, grâce au tunnel sous la Manche. 


Je me pratique 
Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 


lu et ces parties intégrales. 
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Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 


texte : 


1. 
2. 


Ош s’occupe de la construction des rames TGV ? 

Où la première rame TGV a-t-elle été mise en service ? Quand cela s'est-il 
passé ? 

Quand la première ligne de chemin de fer à grande vitesse a-t-elle été 
inaugurée en France ? 

Quelles sont les différences entre le modèle de TGV français et celui du 
Japon ? 

Aux quelles pays la tendance du développement ultérieur des LGV s’est- 
elle étendue ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2. 
3. 
4. 


Un train à grande vitesse 

Un écartement 

Une mise à niveau 

Un système de gestion centralisée du trafic 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 
2. 


4. 
5. 


La vitesse moyenne d’une rame TGV est plus de 288 km/h. 

Le Tokaido Shinkansen а battu les records de vitesse précédents établis en 
Europe. 

Les rames TGV françaises, utilisées au premier essai de propulsion, 
étaient électriques. 

Les pays voisins sont affectés par le réseau des LGV françaises. 

Le transport ferroviaire français à grande vitesse continue à se développer. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Les lignes à grandes vitesses; battre les records; un contrôle-commande 
automatique des trains; le développement ultérieur du programme; ouvrir 
au public. 

Un système de gestion centralisée du trafic aide les trains TGV à circuler 
en toute sécurité. La ligne de la compagnie nationale des chemins de fer 
japonais, lancée en 1964, a battu un record mondial de vitesse. La Belgique 
possède un réseau TGV de 314 km, dont 200 km de lignes nouvelles. Cette 
compagnie a lancé son programme de développement du train à des 
turbines à gaz. La principale prouesse de cette compagnie était la création 
du premier train à grande vitesse. 
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Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Сконструировать высокоскоростной поезд; усовершенствование сети; 
вводить в эксплуатацию новую моторвагонную секцию; рекорд 
скорости; запустить свою собственную программу. 

b) По этой высокоскоростной линии перемещаются электропоезда с 
питанием от переменного тока в 25 киловольт. Размер колеи на 
японских высокоскоростных линиях отличается от размера колеи в 
других странах. Современные высокоскоростные линии позволяют 
осуществлять перевозку пассажиров и грузов. Поезда могут 
приводиться в движение газовыми турбинами или электричеством. 
Европейская система высокоскоростных железнодорожных линий 
совместима с железными дорогами старого света. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Dans le TGV 


Le voyageur: Excusez-moi, est-ce que vous savez si le train s'arrête entre 
Lyon et Marseille? 


Le passager: Désolé, je ne le sais pas. J'ai l'habitude de faire le trajet Paris- 
Lyon, mais je ne vais jamais plus loin. Pourquoi ? 


Le voyageur: Ла! ип billet Paris-Marseille, mais finalement j'aimerais bien 
descendre à Nimes. Une amie, que je n'ai pas vue depuis longtemps et qui habite 
à Nîmes m'a téléphoné. Elle veut me voir. Alors, si je peux descendre avant 
Marseille, je changerai d'itinéraire... Normalement je dois aller jusqu'à Marseille 
pour prendre ensuite le bateau pour la Corse, mais je peux changer mes 
réservations. 


Le passager: Га Corse ! vous avez de la chance, j'adore cette région... « 
L’île de Beauté »... C’est vrai que c’est beau, la Corse. Vous êtes en vacances ? 


Le voyageur: Ош, j’ai un frère qui habite en Corse. Ју vais souvent pour 
me reposer. Mais j’ai envie de changer de programme maintenant que je sais que 
cette amie est à Nîmes. 


Le passager: Oui, je comprends... vous pouvez demander au contrôleur. Il 
va vous dire si le train s’arrête à Nîmes. 
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Ге voyageur: Ош, c’est се que je vais faire... Et vous, vous n’êtes pas еп 
vacances apparemment : je Vois que vous travaillez sur votre ordinateur. 


Le passager: Ош, je travaille. J’ai des clients à Lyon. C’est vraiment pratique 
le TGV : je pars le matin tôt de Paris et deux heures après je suis à Lyon. Et je 
peux rentrer le soir chez moi, à Paris. 


Le voyageur:Le TGV a vraiment remplacé l’avion. 


Le passager: Pour les hommes d’affaires, c’est certain. Et puis c’est 
confortable et on peut travailler tranquille... Vous voulez prendre un café ? On 
rencontrera peut-être le contrôleur. 


Le voyageur: Avec plaisir. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez un des questions proposées et exprimez votre opinion en 
200-250 mots. 


1. Comment l’apparition du TGV a-t-elle influencé sur la mobilité des 
passagers ? 

2. Quels sont les 3 principaux avantages d’une LGV ? 

3. Qu’est-ce-que l’arrivée d’une LGV pourrait changer dans la vie de votre 
région ? 
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Chapitre 2: Le transport de voyageurs 


Thème 2.1: La circulation 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez des images ci-dessous et répondez aux questions. 


- Qui sont ces hommes ? Qu'est-ce qu’ils font ? 
- Qu'est-ce qui a changé avec le temps ? 
- Quelle est l'importance de leur métier ? 


Document 2. Lisez les noms des métiers et leurs descriptions. Trouvez la bonne 
description pour chaque métier. 


Les métiers dans la circulation 


a) Votre rôle consiste à optimiser la circulation des 
trains en situation normale ou perturbée et en toute 
1) Un aiguilleur du rail | sécurité. Vous menez des opérations de régulation 
de la circulation des trains et traitez les incidents 
sur le réseau ferroviaire. 


b) Vous construisez les horaires. Pour cela, vous 
analysez les expressions de besoins des entreprises 
ferroviaires tout en prenant en compte les travaux 
internes et externes à SNCF. 


2) Un horairiste 


3) Un responsable de c) Vous encadrez une équipe de 20 à 40 aiguilleurs 
l’organisation des et agents de circulation. Au quotidien, vous animez 
circulations votre équipe, évaluez ses compétences, contrôlez et 


25 


formez si besoin les agents dont vous avez la 
charge. 


4) Un planificateur 
horaires 


d) Au quotidien, vous concevez et adaptez le plan de 
transport annuel qui recense minute par minute le 
trafic ferroviaire. Et vous définissez en amont les 
horaires des trains de leur gare de départ à leur gare 
d’arrivée. 


5) Un responsable en 
poste d’aiguillage 


e) À la manœuvre des signaux et des aiguillages, 
vous assurez non seulement la régularité des trains 
mais aussi la sécurité du matériel roulant, des 
passagers et des collaborateurs qui travaillent sur les 
voies. 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Accroissement m увеличение 

Recenser обобщать 

Concevoir понимать, представлять себе 
Évaluer оценивать, определять 

Traiter обрабатывать, устранять 
Perturbation f нарушение, затруднение 
Maintenir поддерживать, обеспечивать, содержать 
Eprouver испытывать 

Disposer располагать 

Intervenir вмешиваться, принимать участие 
Веага т опоздание, задержка 

Eliminer устранить, сократить 

Régler руководить, упорядочивать 


Marche des trains f 


движение поездов 


Encombrement т 


затор движения, загромождение 


Obéissance f подчинение 
Avertir предупредить 
Ераг$ разбросанный 
Sélecteur т селектор 


Gare de passage т 


проходная (транзитная, промежуточная) 
станция, станция безостановочного 


проследования 
Aiguilleur du rail т стрелочник 
Horairiste f графист 

Cabine de signalisation f | пост централизации 
Poste de block m блок-пост 

Détresse f поломка 
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Locomotive de relais f сменный, резервный поезд 
Soulager уменьшать нагрузку, освобождать 
Supprimer отменять 
Détourner оборачиваться 
Сагег ставить поезд на запасный путь 
Gare de triage f сортировочный парк (станция) 

Je lis 


Document 4. 
Le «dispatching system» 


Par suite de l'accroissement extraordinairement rapide du trafic, la plupart 
des chemins de fer continentaux éprouvaient de grosses difficultés pour maintenir 
la régularité dans le service des trains. 


Le «dispatching» consiste à confier la direction de la circulation des trains, 
dans une zone déterminée, à un agent spécial, le «dispatcher» qui, d'un poste 
central où il dispose de tous les éléments nécessaires, donne à chaque instant les 
indications voulues pour maintenir ou rétablir la régularité du service. 


Le dispatcher n'intervient donc pas dans le travail intérieur des gares ; son 
rôle essentiel est de régler la marche des trains sur la ligne, afin d'éliminer les 
causes de retard et d'éviter les encombrements. La sécurité est réalisée en dehors 
de lui par la signalisation, les mécaniciens devant obéissance passive aux signaux. 


Le dispatcher réalise l'unité de commandement en coordonnant les mesures 
à prendre par tous les chefs de gare épars sur la ligne. 


Dans ce but, il est en relation avec les stations au moyen d'appareils 
téléphoniques spéciaux dits à «sélecteurs» qui permettent des communications 
instantanées. D'autre part, il trace sur un graphique en blanc, au fur et à mesure 
des informations qu'il reçoit, Ја marche réelle des trains. Sur ce graphique sont 
indiquées les heures de départ, de passage et d'arrivée des trains aux stations, 
cabines de signalisation et postes de block. Dans ces conditions, le dispatcher 
connaît à tout instant la position exacte des trains sur la ligne. Le dépôt de 
locomotives sera renseigné par le dispatcher sur la position de ses locomotives en 
ligne ou sera averti de ce qu'une locomotive est en détresse. 


Le dispatcher qui voit sur le graphique qu'un train retarde sur l'horaire, 
s'informe de la cause à une gare de passage ; s'il apprend, par exemple, que la 
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locomotive manque de pression, il informe le dépôt еп aval qui prépare une 
locomotive de relais, etc. 


Quand les gares de triage et de formation des trains éprouvent des 
difficultés pour recevoir les trains, il coordonne les mesures à prendre sur la ligne 
pour les soulager et donne des ordres aux stations de formation et de passage pour 
supprimer, retarder, détourner ou garer temporairement les trains susceptibles 
d'encombrer la ligne ou les gares destinataires. 


Je me pratique 


Exercice 1. Remplissez le tableau ci-dessous avec les activités qui sont inclues 
dans le métier indiqué : 


Le dispatcher 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


Qu'est-ce que c’est le dispatching ? 

Quel est Іе rôle du dispatcher ? 

Quel équipement possède-t-il ? 

Qu'est-ce que le graphique contient ? 

Comment le dispatcher utilise-t-il le graphique ? 

6. Qu’est-ce qu’il fait en cas des difficultés dans les gares de triage ? 


Е UE ны 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un retard 

2. Un encombrement 

3. Intervenir 

4. Une locomotive de relais 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Le «dispatcher» intervient dans le travail intérieur des gares 
2. Le rôle essentiel du dispatcher est de garder les chemins de fer en bon 
état. 
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3. Le dispatcher suit la marche réelle des trains sur le graphique et соппай la 
position exacte des trains sur la ligne. 

4. Le dépôt de locomotives sera averti par le dispatcher de ce qu'une 
locomotive est en détresse. 

5. Le dispatcher ne travaille qu’avec le personnel des dépôts. 

6. En cas des difficultés sur les gares de triage, le dispatcher donne des 
ordres aux stations de formation et de passage pour supprimer ou retarder 
quelques trains. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) L'accroissement rapide du trafic; maintenir la régularité du service; 
éliminer les causes de retard; le chef de gare; tracer au fur et à mesure la 
position des trains; le dépôt de locomotives; être en détresse. 

b) le dispatcher suit l'horaire des trains et les coordonne en cas de départ; un 
graphique en blanc présente la marche réelle des trains; le «sélecteurs» est 
utilisé pour la communication instantanées; le «dispatcher» aide à éviter les 
encombrements. 


Exercice 6. Traduisez en français ces phrases : 


а) Увеличение объема движения; загруженность железной дороги; 
обеспечить регулярное движение поездов по селекторной связи; 
координация работ в сортировочных парках; подготовить локомотив 
на замену. 

b) Время отправления, проследования, прибытия поезда, блоки 
централизации и блокпосты показаны на графике. Обычно резервный 
локомотив стоит в депо на запасном пути. Безопасность движения 
поезда осуществляется сигнализацией и постами централизации. 
Формирование поездов выполняется в сортировочных парках. В 
случае затора в движении поездов, диспетчер может изменить 
расписание их движения. 


Је parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Un Aiguilleur Du Rail 


Marie: Qu'est-ce que tu fais comme travail ? 
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Ваз! [е: Је suis aiguilleur du rail. 
Marie: As-tu décidé de travailler sur les chemins de fer ? 


Basile: C’est exact. J'ai fini mes études à l'école de la circulation ferroviaire 
de Nancy où j'ai suivi la formation en alternance « Agent de Transport et 
d'Exploitation Ferroviaire ». Cette école avait établi un partenariat entre la SNCF 
et l'Éducation Nationale, ce que m’a permis en un an d'aboutir au métier 
d'aiguilleur du rail. 


Marie: Avez-vous eu assez de pratique pendant la formation ? 


B asile: Cette formation présente l'avantage d'alterner des cours théoriques à 
l'école SNCF, et des stages sur le terrain pour mettre en œuvre nos connaissances. 
Je suis embauché depuis l'été 2019. 


Marie: De quoi t’occupes-tu chaque jour ? 


Basile: C’est la sécurité. J’assure le passage de toutes les circulations en toute 
sécurité et à l'heure prévue. En cas de dérangement de l'une de mes installations 
(aiguillage, signalisation, caténaire) ou lors d'incident de circulation (présence de 
personnes ou d'animaux sur la voie, danger aux abords des voies), ma 
responsabilité est d'assurer un haut niveau de sécurité. 


Marie: Qu'est-ce que tu aimes dans ton travail ? 


Basile : Lorsque tout roule sur les rails, nous regardons les trains passer en 
s'assurant de leur sécurité maximale. Je suis au cœur de la machine et c'est ce qui 
me motive et ce que j'adore dans mon métier : les décisions que je prends en 
autonomie font que les circulations roulent dans de bonnes conditions. C'est une 
énorme responsabilité mais le jeu en vaut vraiment la chandelle ! 


Marie :Qu’est-ce qui est le plus difficile pour toi ? 


Basile:Ilest impératif de connaître sur le bout de ses doigts la réglementation 
applicable en général sur les lignes et notre poste d'aiguillage. Il faut aussi garder 
son sang-froid : on ne peut pas prendre à la légère le traitement d'un dérangement 
d'installation ou un incident de circulation. Un vieil adage le prouve bien dans 
notre métier : « Lorsqu'il arrive un incident de circulation, l'aiguilleur ferme les 
signaux de son poste, prend une cigarette, la roule, s’assoit et réfléchit ». C'est 
vraiment ce qu'il faut faire, la cigarette en moins. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez un des questions proposées et exprimez votre opinion en 
200-250 mots. 


1. Quelle est l’importance du dispatching dans la circulation des trains ? 

2. Quel est l’avenir du dispatching ? 

3. Quels sont les traits de caractère nécessaires pour ce qui veut devenir un 
aiguilleur ? 
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Thème 2.2: Les gares et leur infrastructure 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous, lisez sa description et répondez aux 
questions. 


réservoir 
gare de d'eau 


triage 


т в tunnel 


= 


даге де 


а N viaduc 
marchandises 


pont 
passage à saut-de- 
niveau mouton 
poste 
gare de d'aiguillage 
voyageurs 
remise à 
; ve locomotive 
d'alimentation 
ligne 
sémaphore électrique 
portique de pont 
signalisation tournant 
voie abri passage pylône passerelle 
principale souterrain 


La gare représente les ensembles des installations des stations de chemin 
de fer où s'effectuent l'embarquement et le débarquement des marchandises et des 
passagers. 


Le réservoir d’eau contient l’eau. Le tunnel est un passage souterrain fait 
pour les voies de communication. Le viaduc est un pont utilisé par les trains. Le 
pont est une construction permettant le passage entre deux points séparés par une 
dépression ou un obstacle. Le saut-de-mouton est un passage surélevé de voie 
ferrée au-dessus d'une route afin d'éviter qu'elles se croisent. Le poste 
d'aiguillage est un emplacement des manœuvres de changement dans les voies 
ferrées. La remise à locomotive est un endroit de rangement pour locomotive. 
La ligne électrique représente un ensemble de fils conduisant l'électricité. Le 
pont tournant est un pont mobile servant à changer la direction des wagons. La 
passerelle est un passage étroit. Le pylône représente la construction qui 
généralement sert à supporter et qui ressemble à une tour. Le passage souterrain 
est un tunnel qui se situe plus bas qu’un niveau du sol. L’abri représente un 
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endroit couvert. La voie principale est la voie la plus importante. Le portique 
de signalisation sert à supporter de signaux placé au-dessus des voies ferrées. Le 
sémaphore est un appareil avec un bras indiquant l'utilisation ou non d'une voie. 
La grue d'alimentation représente un appareil de manutention pour le 
chargement des trains. La gare de voyageurs est un ensemble des bâtiments 
servant à l'embarquement et au débarquement des utilisateurs de trains. Le 
passage à niveau est un croisement d'une voie ferrée et d'une route. La gare des 
marchandises consiste d’un ensemble des bâtiments servant à l'embarquement et 
au débarquement des marchandises transportées par train. La gare de triage 
représente un endroit où les wagons sont placés en convois. 


- Qu'est-ce qu’on peut voir sur le territoire qui entoure une gare outre les 
choses ci-dessus ? 


- Comment l’infrastructure des grandes gares et des petites stations 
varie-t-elle ? 


- Comment les gares de voyageurs et de marchandises se distinguent-elles 
d’après leur infrastructure ? 


Document 2. Examinez une photo de la gare de Paris-Nord et répondez aux 
questions suivantes, utilisant le lexique du document 1, si nécessaire. 


- Qu'est-ce qui se situe à l’intérieur de la gare de voyageurs ? 
- Comment l’intérieur de la gare de voyageurs pourrait-il changer à l’avenir ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 
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Gare ferroviaire f 


железнодорожный вокзал или станция 


Saut-de-mouton т 


путепровод, пересечение дорог в 
разных уровнях 


Pont tournant т 


поворотный круг 


Pylône т 


опора 


Portique de signalisation f 


П-образная опора для размещения 
знаков 


Montée f посадка 
Descente f высадка 
Chargement т погрузка 


Passerelle f 


пешеходный мостик 


Pôle d'échange т 


транспортно-пересадочный узел 


Mode de transport т 


вид транспорта, способ перевозки 


Abord т 


прилегающая местность, окрестности 


Stationnement т 


стоянка 


Gare routière f 


автовокзал, автостанция 


Salle d'attente f 


зал ожидания 


Restauration rapide f 


ресторан быстрого питания 


Poste de douane т 


таможенный пост 


Distributeur automatique де 
titres de transport m 
Composteur т 


автомат по продаже билетов 


компостер 


Gare frontière f 


пограничная станция 


Bâtiment voyageurs т 


вокзал (здание железнодорожной 
станции) 


Bâtiment annexe т 


вспомогательное здание 


Halle à marchandises f 


пакгауз для хранения грузов 


Poste d'aiguillage т 


пост централизованного управления 
стрелками 


Passage souterrain т 


подземный переход 


Voie f путь 
Latéral (-е) боковой (-ая) 
Distinguer различать, выделять 


Voie d'évitement f 


разъезд 


Voie de service f 


запасный путь 


Voie de débord f выгрузочный путь 
Halte f полустанок, платформа 
Point d'arrêt т остановочный пункт 
Abri т навес 

Pancarte f указатель, плакат 

Chef de halte f начальник полустанка 
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Je lis 
Document 4. 


Les gares ferroviaires de voyageurs 


Une gare ferroviaire est le lieu d'arrêt des trains. Une gare comprend 
diverses installations qui ont une double fonction : permettre la montée et la 
descente des voyageurs, ou le chargement et le déchargement des marchandises 
ainsi que pour certaines d'entre elles, assurer des fonctions de sécurité dans la 
circulation des trains. 


Les gares voyageurs, souvent perçues comme des bâtiments, sont en fait 
des ensembles fonctionnels plus larges, conçus pour regrouper toutes les fonctions 
centrées sur l'accès au train, dont l'information sur le voyage, l'achat des titres de 
transports, ainsi que divers services commerciaux liés au voyage. 


Les gares principales situées dans les grandes villes sont des pôles 
d'échange entre le mode ferroviaire et les divers modes de transport urbains (bus, 
tramway, métro). Les abords des gares facilitent le passage du voyageur au 
transport ferroviaire depuis un autre mode et vice-versa. On y trouve des parcs de 
stationnements des voitures particulières, des gares routières ou arrêts de bus, des 
stations de taxis, des stations de tramway ou de métro dans les grandes villes, etc. 


Le bâtiment voyageurs est l'élément central des gares voyageurs, destiné à 
l'accueil des voyageurs. Il comporte un hall, des guichets (ou espaces de vente) 
ainsi qu'une ou plusieurs salles d'attente. On y trouve aussi une partie 
administrative (bureaux) et des logements pour le chef de gare et les cheminots. 
Parfois il comporte aussi un restaurant (buffet de la gare), le plus souvent 
remplacé par des formes de restauration rapide, et des commerces (la vente de 
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journaux et de livres). Les gares frontières peuvent comporter des postes de 
douanes. La gare est en fait l'ensemble des installations : bâtiment voyageurs, 
bâtiments annexes, halle à marchandises, poste d'aiguillage, passages souterrains 
ou passerelles, quais et voies. 


Un quai de gare est un aménagement parallèle à la voie ferrée et permettant 
l'accès aux voitures. L'accès aux quais peut être un passage souterrain, une 
passerelle ou un passage aménagé traversant les voies. Généralement, les gares 
possèdent au moins un quai, les plus grandes en ayant de nombreux. Un quai peut 
être central et donc bordé par deux voies ou bien latéral (souvent le long du 
bâtiment voyageurs) et ne comporter qu'une seule voie. 


Concernant les voies on distingue les voies principales, voies d'évitement, 
voies de service et voies de débord. 


Les gares peu importantes, qui constituent un simple point d'arrêt, souvent 
sans personnel permanent, sont appelées « haltes » ou « points d'arrêt ». 


Les haltes ferroviaires sont des points d'arrêt dépourvus de bâtiment 
voyageurs ou de présence permanente de personnel. Les infrastructures 
ferroviaires y sont généralement très réduites, parfois un simple quai. 


L'arrêt peut être matérialisé par une simple pancarte ou un petit abri, voire 
une aubette pour quelques voyageurs. Dans certains cas on у trouve un 
distributeur automatique de titres de transport et un composteur. Sur certaines 
lignes, il peut y avoir un chef de halte, mais ce cas reste très rare. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant le schéma de la gare et 
ses endroits. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


Quelles fonctions une gare ferroviaire de voyageurs s'exerce-t-elle ? 
Qu'est-ce qu'on trouve dans les abords d'une gare ? 

Comment distingue-t-on un bâtiment de la gare d'une gare ? 

Quel est le but d'un quai ? 

Comment nomme-t-on les petites gares ? Comment sont-elles 
organisées ? 


Re 
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Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2. 
8: 
4. 


Un bâtiment voyageurs 
Un poste de douane 

Une voie d'évitement 
Une halle à marchandises 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 
2, 


> 


Les pôles d'échange servent à changer le mode de transport 

Les stationnements des voitures particulières font partie des bâtiments des 
voyageurs 

Les postes de douanes se trouvent sur chaque gare ferroviaire. 

Un quai de gare permet l'accès aux voies. 

Les points d'arrêt sont les stations ferroviaires avec l'infrastructure peu 
développée. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Le déchargement des marchandises; le mode de transport urbains; le buffet 
de la gare; le simple quai; comporter une passerelle. 

Les passagers n'étaient pas informés des horaires de départ sur cette gare 
routière. S'il n'y a pas de passerelle, vous devez prendre le passage 
souterrain. Cette gare était composée d'un petit bureau et d'une salle 
d'attente. Un poste d'aiguillage gère directement les circulations : les 
aiguillages, la signalisation, la gestion des incidents. Les biens sont chargés 
et déchargés dans une halle à marchandises. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Прилегающая к автовокзалу местность; зайти в ресторан быстрого 
питания; ждать поезд под навесом; пересечь пути по пешеходному 
мостику; высадка пассажиров на платформу 5. 

На вокзале можно купить билеты и перекусить в ресторане быстрого 
питания в ожидании поезда. Прибывший грузовой поезд был 
разгружен в пакгаузе. Пересекать железнодорожный путь без 
использования пешеходного мостика или подземного перехода 
недопустимо. В прошлом этот остановочный пункт был большой 
станцией с хорошо развитой инфраструктурой. Разъезд часто 
используется для обгона (un dépassement) поездов. 
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Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 

Le voyage commence 
Jacques: Allô, Céline? C’est moi, Jacques ! 


Céline: Ah, salut. Са me fait plaisir de t’entendre. J’avais justement l’intention 
de t’appeler. Es-tu déjà parti ? 


Jacques : Quelle aventure ! Nous nous sommes finalement installés bien 
confortablement dans le train, en route pour nos vacances, et nous sommes 
tellement heureux ! Nous avons bien failli rater le départ. 


Céline : Mais que s’est-il passé ? 


Jacques: Се matin nous étions pourtant arrivés а l’heure à la раге. Tout 
d’abord, nous avions jeté un coup d’œil au panneau d’affichage pour savoir de 
quel quai notre train partait. Ensuite, nous avons cherché un distributeur et avons 
acheté nos billets. Comme nous avions encore un peu de temps, nous sommes 
allés nous promener. Quand nous sommes arrivés sur le quai, c’était un train de 
marchandise qui était à quai et non notre train ! 


Céline: Tu aurais pu aller au bureau de renseignement pour у savoir où ton 
train était arrivé. 


Jacques: Oui, mais je n’en ai pas eu le temps. Nous n’avions plus que 2 
minutes avant le départ. 


Céline :Oh-la-la. 


Jacques: Nous avons entendu une voix qui annonçait que notre train était au 
départ du quai 8. Il nous a alors fallu traverser la gare de bout en bout en courant. 
Quand nous sommes arrivés au quai numéro 8, le conducteur du train avait sorti 
la tête de sa locomotive pour vérifier que tous les voyageurs étaient bien montés 
avant de démarrer. En nous voyant au bout du quai, le contrôleur a retardé de 
quelques secondes la fermeture des portes. 


Céline: Avez-vous réussi à monter dans le train ? 


Jacques : Nous sommes vite montés dans la première voiture. Pour atteindre 
nos places, il nous a encore fallu traverser tout le train, et même le wagon- 
restaurant. Mais heureusement nous avons réussi à l’avoir et c’est bien la seule 
chose qui compte ! 
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С ё11пе: Је suis contente de l’entendre. Tiens-moi au courant de ton trajet ! 
Jacques: Ош, certainement. A bientôt Céline ! 
Céline: Bon voyage ! 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment peut-on augmenter le confort des passagers sur les gares 
ferroviaires ? 

2. Quel avenir pour les gares ferroviaires de voyageurs ? 

3. Pourquoi les grandes gares deviennent-elles les points d’arrêt ? Comment 
peut-on les sauver ? 
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Thème 2.3: Га digitalisation 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


- Qu'est-ce que c’est que la digitalisation ? À quoi sert-elle ? 


- Quelles sont les formes de la digitalisation sur les chemins de fer ? 


- Quels moyens de la digitalisation peuvent-ils être introduits à la gare de 
Schirmeck-la-Broque ? 


Document 2. Examiner le tableau et répondez aux questions. 
Quelles sont les technologies concernées ? 


La transformation digitale s’appuie essentiellement sur l’usage des TIC 
(Technologies de l’Information et de la Communication) afin de recueillir, 
transférer, traiter les données et fournir un réseau de communication pour tous les 
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utilisateurs du ferroviaire. Ces technologies digitales dans l’industrie ferroviaire 


comprennent principalement : 


Les capteurs pour les 
matériels roulants 


Ils servent pour la surveillance de l’usage 
(température, lumière, utilisation des sièges, 
remplissage, entrées et sorties, etc.), la 
surveillance de l’état du matériel roulant ou des 
équipements composant les matériels roulants, la 
surveillance des conditions d’utilisation 
(ouverture des portes, charge par essieu, vitesse, 
température des roulements, vibrations, etc.), la 
surveillance des conditions extérieures (météo, 
température, etc.), les moyens de localisation 
(GPS, accéléromètres, etc.). 


Les capteurs pour les 
infrastructures 


Ils servent pour la vérification de l’usage et de 
l’état (position des aiguilles, nombre de trains 
ayant passé un point, etc.), les conditions 
extérieures (météo, température, etc.). 


La surveillance embarquée 
et au sol par caméra vidéo 


Elle permet de sécuriser à la fois le train et les 
installations extérieurs et les infrastructures. 


Les systèmes d’affichage 
et de communication de 
l’information (son, écrans, 
etc.) 


Elle permet d’informer les passagers des 
changements sur l’ensemble du réseau. 


Les processeurs embarqués 
de traitement des données 


Elle permet de traiter l’information afin de 
prendre une décision. 


Les outils de diffusion des 
données à l’intérieur des 
trains, dans les gares ou au 
cœur des infrastructures 


Ils servent à connecter les capteurs et les 
panneaux d’affichage avec les points d’accès 
Wifi ou les réseaux sans fil. 


L’impression 3D pour la 
production de pièces de 


Les appareils mobiles 


Elle permet d’internaliser la fabrication des 
pièces de rechange, de réduire les couts des 


rechange pièces ainsi que les délais de maintenance. 


Les tablettes et smartphones avec des 
applications nécessaires peuvent être utilisés 
pour la facilitation des opérations routines. 


Les outils de gestion 
documentaire 


Ils servent à réduire l’utilisation du papier dans 
une entreprise. 


- Quelle sorte de décision peut-on prendre en se basant sur les informations 
prises par des capteurs nommés ? 


- Quels sont les points forts ou avantageux des technologies nommées ? 
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Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Augmenter увеличивать, повышать 

Lumière f свет 

Essieu т ось 

Embarquer MOHTHPOBATE 

Affichage f индикация, отображение 

Fabrication f изготовление 

Pièce de rechange f запасная деталь 

Tablette f планшет 

Crucial (-е) крайне важный 

Capteur т датчик 

Indissociable неразрывный, неотделимый 

Efficience f эффективность, 
производительность 

Redondant (-e) излишний, раздутый, избыточный 

Usure f H3HOC 


Avoir un impact sur qch 


сказываться на... 


Traverse f шпала 

Pilotage т управление 

Appli f приложение 

Outil т инструмент, приспособление 
Surveillance f наблюдение, мониторинг 
Internet des Objets (ТоТ) интернет вещей 

Compte rendu т отчёт, доклад 

Fichier т файл 

Traitement т обработка 

À plus grande échelle в увеличенном виде 
Précision f точность 


Jumeau numérique т 


цифровой двойник 


Doter 


наделять, снабжать, оснащать 


Logiciel de reconnaissance т 


программа распознавания 


Bonder 


битком набить 


Recueillir 


собирать 


Chaudron т 


кузов 


En temps réel 


в режиме реального времени 


Déraillement m 


сход с рельсов 
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Je lis 
Document 4. 


La digitalisation améliore les services ferroviaires 


Alors que le nombre de passagers quotidiens dans les trains ne cesse 
d’augmenter, la technologie digitale joue un rôle crucial dans l’amélioration des 
services ferroviaires. L’Internet des Objets (ТоТ) et les technologies intelligentes 
ne sont plus marginaux. Ils sont désormais indissociables d’une nouvelle 
efficience, d’une meilleure sécurité et d’une gestion optimisée des réseaux 
ferroviaires. 


Une cause redondante des 
retards et annulations des trains est 
# l’état d'usure des rails. L’équipe du 
À service de maintenance intervient 
régulièrement pour éviter tout 
déraillement catastrophique, ce qui 
3 impacte les horaires programmés 
À des trains, le trafic, et la satisfaction 
des voyageurs. Les agents armés de 
tablettes et de smartphones vérifient 
l'état de constituants de la voie, des ШШ; des traverses. Ils utilisent Spot (Suivi 
et pilotage des opérations techniques), une application destinée aux métiers de la 
maintenance du réseau ferré. À commencer par l’appli TSP (Tournées de 
surveillance périodique), qui permet de charger des données avant de partir sur le 
terrain, de prendre des notes, de réaliser le compte rendu en temps réel et de 
l’agrémenter par des photos pour faciliter le travail des techniciens qui 
interviendront ensuite. 


Le contrôle des voies ferrées à l’aide de capteurs minimise ce risque. 
L’application Vibrato mesure les vibrations générées par le passage du train sur 
la voie, grâce au gyroscope et à l’accéléromètre installés sur le smartphone du 
conducteur. Vibrato envoie un fichier de fréquence géolocalisé en temps réel vers 
une plate-forme de traitement et d’exploitation. Si la vibration anormale est 
confirmée, une équipe est missionnée pour inspecter la voie. À plus grande 
échelle, des trains de surveillance équipés de capteurs laser doivent scanner et 
cartographier en 3D l’ensemble des infrastructures avec une précision de quelques 
millimètres. Il s’agit de développer un jumeau numérique. La technologie Lidar 
dotée de logiciels de reconnaissance permet de créer des nuages de points en 3D. 
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Et de réaliser en une heure le relevé de 50 km de voie, alors que les agents étaient 
mobilisés pendant six semaines pour un même exercice. 


Gérer une gare très fréquentée avec des quais bondés et une demande 
croissante de sièges voyageurs devient vite compliqué. Pour fluidifier le trafic des 
passagers, régler les problèmes de capacité, et assurer la sécurité à bord, l’IoT 
offre de nombreuses solutions. Depuis 2013, les mouvements de passagers vers 
et à travers les stations les plus fréquentées de Hollande sont suivis et contrôlés. 
Les diverses données recueillies ont eu un impact sur la configuration des gares 
ainsi que les horaires des trains. 


Le matériel roulant est également touché par la révolution numérique. Au 
technicentre, un drone tourne autour du chaudron d’un wagon de TGV pour 
inspecter les moindres détails du toit avant les opérations de rénovation. Il est 
piloté par un agent. Un peu plus loin, des agents testent des lunettes connectées 
destinées à la maintenance "chirurgicale à distance". Si un problème est détecté, 
le technicien sur place envoie des vidéos et des photos à un expert à distance. 
Grâce à ses lunettes, il reçoit de l’aide en temps réel. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, décrivant les technologies principales 
de la digitalisation. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Que définit-elle l’utilisation des technologies digitales sur les chemins de 
fer ? 

2. Comment l’intervention de l’équipe du service de maintenance se passe-t- 
elle ? 

3. Comment les capteurs sont-ils mis en œuvre ? 

4. Quelles technologies utilise-t-on pour la gestion des gares ? 

5. Comment examine-t-on le matériel roulant ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un capteur 

2. Indissociable 
З. Un traitement 
4. Une traverse 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 
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E 


Les technologies de l'information ont un impact sur l’amélioration des 
services ferroviaires. 

Les agents de maintenance utilisent les ordinateurs portables. 

Un jumeau numérique signifie la carte du réseau ferré en 3D. 

La gestion des gares inclue le contrôle des flux des passagers. 

Le matériel roulant est inspecté par un agent. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


L’amélioration des services ferroviaires; le métier de la maintenance du 
réseau ferré; équipé de tablettes et de smartphones; développer un jumeau 
numérique; tester des lunettes connectées. 

Depuis 2020, les inspections des voies sont suivies et contrôlés par un 
équipement moderne. Les logiciels de reconnaissance permettent de 
trouver les anomalies des voies pendant le traitement des fichiers. La 
cartographie en 3D joue un rôle important dans l’amélioration des services 
ferroviaires. Les capteurs transmettent les données en temps réel. Les applis 
permettent de prendre des notes et de composer le compte rendu. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Износ рельсов; быть снабжённым датчиками; избежать схода с 
рельсов; умные технологии; украсить фотографиями. 

Приложение измеряет частоту колебаний при движении поезда и 
записывает данные о геолокации. Такие умные технологии, как 
Интернет вещей, применяются для ускорения движения потока 
пассажиров на вокзалах. Дроны используются для изучений кузова 
высокоскоростного поезда. Датчики, установленные на поезде- 
дефектоскопе, позволяют создать трёхмерную модель пути. 
Несчастные случаи на железной дороге влияют на расписание 
движения поездов, движение и удовлетворённость пассажиров 
поездкой. 


Je parle 


Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 


Le digital а bord de la SNCF — Interview d’Emilie Bloyet, SNCF 


Le journaliste: Ге digital est partout. La SNCF à fond dans le digital ? 


Emilie: Compte tenu de la taille de l’entreprise ferroviaire et de sa place dans 
la société française, tous les domaines sont concernés. Le digital touche aussi bien 
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la production au quotidien que l’amélioration continue et les nouveaux services à 
bord (localisation des trains, WiFi...), en gare (outils des agents pour informer les 
voyageurs, vidéoprotection. ..), dans les centres de maintenance de nos trains (ТоТ 
industriel). 


Le journaliste: Pourriez-vous nous expliquer votre poste de Directrice de 
programmes de transformation digitale ? 


Emilie: J’ accompagne les métiers dans la déclinaison de la stratégie numérique 
de SNCF (direction numérique) : les nouveaux usages et méthodes de travail liés 
aux nouvelles technologies, les étapes à prévoir et l’accompagnement nécessaire. 


Le journaliste: Pourquoi ce job vous plaît-il ? 


Emilie: J'aime la richesse des sujets et la veille associée (nouvelles manières 
de travailler grâce aux outils collaboratifs, à РТА, РАК / УК...) et les multiples 
dimensions de la fonction. En effet, la transformation digitale combine des 
dimensions technologiques, managériales et organisationnelles. 


Le journaliste: Quels mots prononcez-vous le plus au quotidien ? 


Emilie: «Је vous écoute » et « Quel est votre vrai besoin ? » ! Bien souvent, 
dans les métiers, le réflexe naturel est de vouloir injecter une technologie dont on 
entend parler, présentée comme apportant des réponses rapides comme 1а réalité 
virtuelle, РТА, les Chatbots. Or souvent, la mise en œuvre réelle est plus 
complexe. Il faut que cela réponde à un vrai besoin et que la technologie associée 
soit éprouvée. Je guide mes interlocuteurs en ce sens. 


Le journaliste: Avez-vous un message aux étudiants ? 


Emilie: Sachez que les métiers qui émergeront dans 15 ans n’existent pas 
encore. Alors, comme moi, n’ayez pas peur de tenter de nouvelles expériences, 
d’acquérir des compétences et de vous former en alternance quel que soit le 
domaine, pour que vous puissiez être opérationnels, même en étant juniors. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment la digitalisation favorise-t-elle le transport de voyageurs ? 
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2. Que la digitalisation peut-elle apporter au voyageur ? 
3. Quels sont les avantages de la digitalisation pour les voyageurs et les 
opérateurs de transport de passagers ? 
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Chapitre 3: Le transport de fret 


Thème 3.1: La logistique de transport 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez les images ci-dessous et répondez aux questions. 


- Décrivez ces images. Comment sont-elles liées avec la logistique ? 


- Quels étaient les principaux moyens de transport utilisés à ces deux époques ? 


- Qu'est-ce qui a changé avec le temps ? 


Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 


L'Île-de-France, grande région logistique : 17 millions de m? 


En France, le parc immobilier logistique compte 4 000 entrepôts de plus de 
5 000 m°, 78 millions de m° qui se déploient principalement sur une dorsale nord- 
sud. Avec 16 à 17 millions de пл? de surface d’entreposage, l’Île-de-France est en 


Les entrepôts et plates-formes de plus de 5000 т? en France métropolitaine en 2015 


Nombre de plates-formes 
par aire logistique 


@ 20 et plus 
Г] 10419 


moins de 10 


= réseau routier 


on ЗМ 
0 100 Km | 
Ф. ыа ASS, 
CAL WF 2018 Б, 
sources :5085, Corema, 
AU КЕ 2017 
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tête du trio national qu’elle 
compose avec les Hauts-de- 
France et la région Auvergne- 
Rhône-Alpes. 


L’Île-de-France est une 


région nécessairement 
logistique, parce qu’elle 
accueille 12 millions 


d’habitants, 6,2 millions 
d’emplois et génère 30 % du 
PIB national. 


- Pourquoi L'Île-de-France possède-t-il le nombre élevé des entrepôts ? 


- Pourquoi les entrepôts sont-ils importants pour la logistique de transport ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Stock m запас товаров 
Entrepôt т склад 
Еса т разрыв 


Fourniture f 


вспомогательные детали 


Flux ď’entrée m 


входной поток 


Flux de sortie т 


выходной ПОТОК 


Débit т расход 

Niveau т уровень 

Interrompre прерывать 

Levier т рычаг 

Flexibilité f гибкость 

Fournisseur т поставщик 

Satisfaire удовлетворять 

Surstock т излишки запасов 

Se situer находиться, распологаться 


Calcul économique т 


экономический расчёт 


Décalage т сдвиг 

Flux d'approvisionnement т поток запасов 
Consommation f потребление 
Échelon т ступень 

Dépôt т склад 

Influer ВЛИЯТЬ 

Se déployer развёртываться 
Quantité f количество 


Consommable т 


Те lis 


Document 4. 


расходные материалы 


Les généralités sur les stocks 


On appelle stock tout article ou produit détenu par une entreprise. Il est le 
résultat de l’écart entre le flux d’entrée et le flux de sortie. 


Dans une entreprise, on trouve des stocks à différents stades du processus 
de production : des stocks de matières premières, de composants, de produits en 
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cours de fabrication, de produits finis. On distingue aussi les stocks de matières 
premières, les stocks de produits semis finis, les stocks de produits finis et les 
stocks de fournitures, consommables et pièces de rechange. 


Vi, 


Fabricant 
fabrication et assemblage 


Fournisseur 


С de 
distribution 


Produits 
finis 


Types de stocks d’un produit 
Chacun de ces stocks est situé entre des fournisseurs qui les alimentent et 
des clients qu'il faut servir dans un délai voulu, c'est en fait un réservoir de 
régulation entre deux flux qui présentent des irrégularités de débit. Le niveau du 
réservoir doit être au bon niveau pour que le débit ne soit jamais interrompu. 


Matières 
première 


Les stocks sont ainsi un facteur de flexibilité de l'entreprise, mais ils 
constituent une charge financière et une immobilisation de capitaux. La gestion 
des stocks doit faire l'objet d'un calcul économique rigoureux. 


Le flux de sortie correspond aux consommations des clients. Ce sont ces 
commandes qui vont définir le besoin en stock pour répondre dans les délais, en 
qualité et en quantité à la demande client. Le flux d’entrée lui correspond aux 
commandes passées par le personnel en charge des approvisionnements et de la 
gestion des stocks. 


L’entreprise ne dispose que d’un levier pour pouvoir réguler son stock en 
attente d’être utilisé pour satisfaire la demande client. En effet si elle пе maîtrise 
pas correctement le flux entrant il y aura un risque de créer du surstock ou des 
ruptures. Le stock est pour permettre à l’entreprise de continuer à satisfaire la 
demande client malgré le décalage entre le flux entrant (les approvisionnements) 
et Те flux sortant (les commandes clients). 


Le stock est le résultat d'une différence entre un flux d'approvisionnement 
et influent de consommation. Le stock est indispensable dans trois cas. 
Premièrement, si le délai d'approvisionnement est plus long que le délai 
admissible pour satisfaire les besoins. Deuxièmement, si les différences de flux 
résultent de variations saisonnières et techniques qui ne peuvent être éliminées. 
Troisièmement, si le risque couru doit être couvert par un stock. 
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Les stocks d'une entreprise peuvent être positionnés а un seul ou à plusieurs 
échelons au niveau, par exemple le stock du producteur, le stock des dépôts 
régionaux, le stock des magasins locaux. 


Je me pratique 


Exercice 1. En regardant l’image présentée dans le texte, parlez du stock et de ses 
particularités. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Qu'est que le stock signifie ? 

2. Où trouve-t-on les stocks ? 

3. Quelle est la différence entre le flux d'entrée et le flux de sortie ? 
4. Quand obtient-on le surstock ? 

5. Quand le stock est-il indispensable ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un flux d’entrée 

2. Un délai 

3. Une commande 

4. Un centre de distribution 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Le stock est le résultat de la rupture entre le flux d’entrée et le flux de 
sortie. 

2. Les stocks de pièces de rechange sont l'un des types de stock. 

Les stocks sont ainsi un facteur de la production. 

4. Le surstock permet à l’entreprise de continuer à satisfaire la demande des 
clients. 

5. Les stocks d'une entreprise peuvent être placés aux plusieurs niveaux. 


3 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Les stocks de produits semis finis; un délai voulu; Le niveau du réservoir; 
maîtriser le flux entrant; les dépôts régionaux. 

b) Les différences de flux résultent de variations saisonnières qui ne peuvent 
être éliminées. L’entreprise doit réguler son stock pour satisfaire la 
demande client. Le flux de sortie correspond aux consommations des 
clients. Dans une entreprise, on trouve des stocks de matières premières, de 
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composants, de produits en cours de fabrication, de produits finis. Le flux 
sortant se compose des commandes clients. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Процесс производства; готовый продукт; желаемый расход; уровень 
потребления; управление запасами. 

Б) В каждой компании есть ответственный за поставки персонал. Запасы 
помогают предприятию непрерывно удовлетворять потребительский 
спрос. Запасы незаменимы, когда есть задержки в поставках. 
Управление запасами является предметом экономических подсчётов. 
Важно определить необходимость запасов на случай задержек или 
нарушений в поставках. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
La livraison retardée 
S u s i : Société Fullop, bonjour ! Que puis-je faire pour vous ? 


Jean : Bonjour, Madame. Je vous appelle pour vous informer de 1а livraison 
dernière. 


S u s i : Pouvez-vous m'indiquer votre nom ? 
Jean : Je m'appelle Jean Martin, entreprise Food&Co à New York. 
S u s i : Monsieur Martin, précisez le numéro de la commande, s’il vous plait. 


Jean: C’est le n° 20/1076 ВОХ. П s’agit des boites de foie gras de canard dans 
un conteneur de 20 pieds. Vous avez dû l’expédier de Bordeaux à New-York. 


S u s i : Qu'est-ce qui s'est passé avec cette livraison ? 


Jean : La partie de ma marchandise était endommagée. Les boites qui étaient 
placées sur les deux palettes sont déformées. Le matériel d'emballage est déchiré. 


S u s i : Comme je le vois dans votre fiche remplie, votre marchandise est assurée. 
Est-ce que vous avez déjà contacté l’assurance ? 


Jean : Bien sûr, je l’ai déjà appelée. Elle possède toute l’information nécessaire. 


S usi: Dans ce cas-là, ils vont vérifier le motif de cette avarie avec le transporteur, 
toutes les circonstances, et vous serez remboursés. 
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Jean : Merci pour votre assistance, Madame. Maintenant je dois envoyer encore 
une partie de la marchandise remplacée. 


S usi: Oui, Monsieur. Vous pouvez réacheminer vos marchandises. Notre agent 
va vous aider à remplir une formalité de douane. Il vous rappelle ce soir. 


Jean: D'’accord. 
S u s i : Merci d’avoir appelé. Bonne journée ! 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment une entreprise organise-t-elle la gestion des stocks ? 

2. Pourquoi les changements des stocks sont importants ? Où le surstock 
mène-t-il ? 

3. Comment les stocks et la transportation se sont-ils liés ? 
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Thème 3.2: Ге transport de marchandises 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez les images ci-dessous et répondez aux questions, en 
utilisant les mots proposés. 


- Comment ces types des wagons sont-ils nommés ? 


Un wagon couvert, un wagon plat, un wagon-cisterne, un wagon isotherme, un 
wagon-trémie, un wWagon-tombereau 


- Qu'est-ce qu’on transporte dans ces wagons ? 


Un minerai, un engrais, un conteneur, des tuyaux, un charbon, une pierre 
concassée, une farine, des légumes, des fruits, une viande, un poisson, des 
céréales, un sable, des produits pétroliers, des fleurs, un bois, un gravier, une 
voiture. 


- Quel type de wagon utilise-t-on le plus souvent ? 
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Document 2. Classez les mots donnés pour le document 1 et composez le 


tableau ci-dessous. 


Marchandise 
périssable 


Marchandise 
liquide 


Marchandise 
fragile 


Marchandise 
en vrac 


Marchandise 
organique 


Marchandise 
volumineuse 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Incontournable незаменимый, ключевой 
Engendre порождать, влечь за собой 
Avantage т преимущество 

Coffre т кузов, корпус 

Rupture de charge f перегрузка 

Vol т кража 

Casse f поломка, повреждение 
Pied т фут 


Conteneur à toit ouvert т 


контейнер с вертикальной погрузкой 


Contreplaqué т 


клееная фанера 


Bâche f 
Etre convenable pour qch 


брезент, тент 
быть подходящим для... 


Poids т вес 

Volume т объём 

Simplifier облегчить 

Gerbage т укладка штабелями 

Hauteur f высота 

Conteneur ventilé т вентилируемый контейнер 

Orifice т отверстие 

Confiné закрытый, запертый 

Conteneur frigorifique т охлаждаемый контейнер 

Conteneur HalfHeight т полуконтейнер (для навалочного груза) 


Marchandise périssable f 


скоропортящийся груз 


Marchandise еп угас f 


навалочный сыпучий груз 


Marchandise volumineuse f 


объёмный груз 


Minerai т руда 

Engrais т удобрение 

Produit pétrolier т нефтепродукт 

Dispositif т средства 

Ацетаге достигать, доходить 
Pourrir испортиться, разрушиться 


Temps de trajet т 


время пробега 


Limite de chargement т 


предельная загрузка 


Protéger 


защищать 
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Marchandise 
longues 


Pierre concassée f дроблёный камень 

Wagon-tombereau т полувагон 

Wagon plat т вагон-платформа 

Wagon-cisterne т вагон-цистерна 

Wagon-trémie т хоппер, вагон с донной разгрузкой 

Wagon couvert т крытый вагон 

Wagon isotherme т изотермический вагон, вагон-холодильник 
Je lis 


Document 4. 
Transport de marchandises en conteneur 


Le container est un mode de transport de marchandises incontournable. Il 
représente aujourd’hui 90 % du trafic mondial de marchandises. 


Malgré une durée de transport assez longue et le fait qu’il engendre de 
nombreuses démarches administratives, 1 a l’avantage de permettre 
l’acheminement de grandes quantités de marchandises pour un coût relativement 
peu élevé. 


А la différence des autres modes de transport de marchandises, le container 
garantit la sécurité grâce à son grand coffre métallique. Il protège les 
marchandises des perturbations climatiques et grâce au peu de temps accordé à la 
rupture de charge, il permet d’éviter les vols, la casse, les pertes. 


Il existe différents types de conteneurs, adaptés à la marchandise que l’on 
souhaite transporter. Les З types les plus connus sont les conteneurs de 20 pieds, 
de 40 pieds, de 40 pieds HC ou HQ (high cube) avec leurs longueurs 
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respectivement de 6, 12 et 12 mètres. Dans les cas particuliers, on utilise d’autres 
types de conteneurs. 


Le conteneur à toit ouvert est convenable pour le transport de marchandises 
fragiles et volumineuses (le verre, le bois, le contreplaqué, etc.). Il s’agit d’un 
conteneur classique de 20 ou 40 pieds, qui a la particularité de ne pas avoir de toit, 
celui-ci étant remplacé par une bâche. Celle-ci permet de simplifier les opérations 
de chargement et de déchargement vertical. Néanmoins, il ne permet pas le 
gerbage (empilement des conteneurs les uns sur les autres). 


Le conteneur HalfHeight serve à transporter de matériaux lourds et peu 
volumineux. Sa hauteur est divisée par deux, par rapport à celle d’un conteneur 
classique. Il est adapté aux transports de matériaux dont le poids atteint la limite 
de chargement maximum autorisé, mais dont le volume ne nécessite pas la hauteur 
d’un conteneur classique. 


Le conteneur ventilé est pratique pour les marchandises organiques ou 
dangereuses. Ce conteneur est équipé de surfaces de ventilation naturelle, 
possibles grâce à la présence d’orifices se trouvant sur les côtés de ce dernier. Il 
est utilisé pour le transport de marchandises organiques (oignons, pommes de 
terre, etc.) qui fermenteraient si elles étaient confinées dans un conteneur 
hermétique, mais également pour le transport de marchandises dangereuses car il 
permet l’évacuation des gaz toxiques. 


Le conteneur frigorifique aide à transporter les marchandises périssables. 
Equipé d’un dispositif de réfrigération et de chauffage, il permet de transporter 
les marchandises fragiles et périssables (surgelées), ou produits nécessitant une 
température constante, ou une température positive, et fraîche pour ne pas arriver 
pourries à destination, le temps du trajet. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Quels sont les avantages du container ? 

2. Combien de types de conteneurs existe-t-il ? 

З. Dans quels cas les conteneurs HalfHeight sont-ils applicables ? 
4. Quelle est la construction du conteneur ventilé ? 
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5. 


Qu'est-ce que les conteneurs frigorifiques transportent-ils ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2. 
3. 
4. 


Une casse 

Un pied 

Un conteneur 

Une marchandise périssable 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 
2; 


Les containeurs пе peuvent pas garantir la sécurité des marchandises. 
Le conteneur à toit ouvert est convenable pour les marchandises 
organiques ou dangereuses. 

Les 3 types les plus connus sont les conteneurs de 20 pieds, de 40 pieds, 
de 50 pieds. 

Le conteneur HalfHeight serve à transporter les matériaux lourds. 

Le conteneur frigorifique est utilisé pour le transport de marchandises 
organiques. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Вертикальная загрузка и разгрузка; облегчить укладку товара 
штабелями; допустимый предел загрузки; незаменимый способ 
перевозки; относительно невысокая цена. 

Использование контейнеров позволяет избежать краж, повреждений, 
пропаж груза. Вентилируемый контейнер подходит для перевозки 
овощей и фруктов. Скоропортящийся груз должен перевозиться при 
постоянной температуре. Высота полуконтейнера в два раза меньше 
высоты обычного контейнера. Длины контейнеров измеряются в 
футах - 20 или 40 футов. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Le trafic mondial de marchandises; les modes de transport de 
marchandises; les perturbations climatiques; la marchandise fragile; la 
température positive; le containeur frigorifique protège; les marchandises 
des perturbations climatiques. 

Le toit du conteneur à toit ouvert est remplacé par une bâche. Le conteneur 
ventilé est équipé d’orifices pour la ventilation naturelle. 90 % de 
marchandises sont transporté dans les containeurs différents. Le conteneur 
ventilé ne serve pas à transporter les marchandises surgelées. 
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Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Le conteneur 


Le journaliste: Une grande partie des produits que nous achetons et 
utilisons nous parviennent après avoir été emportés dans un conteneur et 
acheminés par bateau, camion ou train. Qu'est-ce que c'est que le conteneur ? 


Jean-Pierre: Le premier conteneur est inventé en 1957 раг Malcom Р. 
McLean. Son idée repose sur l’intermodalité, principe selon lequel le même 
conteneur, renfermant la même marchandise, peut être acheminé en utilisant 
différents modes de transport sans rupture de charge. 


Le journaliste: Qu'est-ce qu’on a utilisé avant l’invention de conteneur ? 


Jean-Pierre :Le conteneur permet de remplacer les tonneaux, sacs et caisses 
en bois utilisés jusque-là pour transporter les marchandises. Le réel trait de génie 
de McLean est d’avoir conçu un twist-lock (verrou tournant) standardisé qui 
facilite les opérations de gerbage et de levage. 


Le journaliste: Comment les conteneurs ont-ils changés les approches 
logistique ? 


Jean-Pierre: Les conteneurs ont révolutionné le transport et le commerce à 
l’échelle mondiale. On recense aujourd’hui quelque 34,5 millions de conteneurs 
dans le monde et ce chiffre augmente d’année en année. 


Le journaliste :Qu’est-ce qu’on transporte dans les conteneurs ? 


Jean-Pierre: Toutes sortes de cargaisons : de produits alimentaires pour 
bébés à des téléviseurs, en passant par des motos et des vêtements. Ils peuvent 
aussi acheminer des produits chimiques dangereux, des gaz inflammables et des 
matériaux de récupération. 


Le journaliste : Comment les conteneurs peuvent-ils réduire le nombre des 
vols ? 


Jean-Pierre: Га particularité des conteneurs, c’est que, la plupart du temps, 
les travailleuses et travailleurs des transports et le public n’ont aucun moyen de 
savoir ce qui se trouve à l’intérieur. En plus, la marchandise est enfermée dans le 
conteneur et il ne peut pas être ouvert avant d’avoir atteint sa destination finale. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Pourquoi considère-t-on le conteneur comme le moyen de transport de 
marchandise le plus fiable ? 

2. Quels sont les avantages et les inconvénients de la transportation de fret 
dans les conteneurs ? 

3. Quels est le futur de la transportation en conteneur ? Quels changements 
majeurs surviendront-ils ? 
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Thème 3.3: Le triage 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous, traduisez les indications et répondez 
aux questions. 


voie de sortie 


château d'eau 
zone de lavage des vagons У atelier de réparation 
= (VA 


zone de triage zone de réception 


11 й A 14 
ЦИ voie de tri secondaire 


1 
ré 


/ 
( 


ОГУ de débranchement 


=, \ 


| voie de butte 


| ji 


butte | débranchement 
À ГИ) 


- Qu'est-ce que cette photo représente-t-elle ? 

- Quelles sont les parties essentielles de cette place ? 

- Qu'est-ce qui se passe dans ces zones ? 

Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
Une gare de triage 


Un triage ou une gare de triage est une gare ferroviaire spécialisée où les 
wagons de marchandises isolés de leur rame initiale sont triés pour être incorporés 
dans de nouveaux trains de marchandises. 
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Un triage est une installation spécialisée dans le traitement du trafic de fret, 
de plusieurs kilomètres de long, qui se compose de trois parties : 


1) un faisceau de réception (d'une dizaine de voies) où sont reçus les trains en 
attente de débranchement ; 

2) un faisceau de débranchement ou triage (le plus grand faisceau comprenant 
en moyenne 20 à 40 voies, en Europe souvent 32 et en France souvent 48 
voies) ; 

3) un faisceau de départ (une dizaine de voies), où sont formés les trains en 
partance. 


Il existe trois types de triages différents : le triage en palier, le triage à butte, 
le triage à gravité continue. 


- Où les faisceaux nommés se trouvent-ils sur l’image du document 1 ? 
- Quel type de triage est-il représenté sur l’image du document 1 ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Quotidien (-ne) повседневный (-ая), ежедневный (-ая) 

Château d'eau т водонапорная башня 

Faisceau de réception т группа приёмных путей, парк прибытия 

Butte de débranchement f | сортировочная горка 

Trier COPTHPOBATE 

Palier m площадка 

Lavage т мойка 

Qu'il s'agisse будь то... 

Soumettre воздействовать, подвергать 

Embranchement т ответвлённый путь 

Franchir преодолевать, переходить 

Itinéraire т маршрут, трасса, путь 

Wagonnier т вагонщик 

Acheminement т перевозка, направление по маршруту 

Méticuleux (-euse) педантичный (-ая), аккуратный (-ая) 

Barreau т колосник, поперечина, стержень 

ИЕ свидетельствовать, подтверждать, 
обеспечивать 

Plaque de danger f табличка, сообщающая об опасности 

Tôle d'acier f стальной лист 

Ressort de Бозе т рессор тележки 

Suspension f подвешивание, подвес 

Semelle de frein f тормозная колодка 
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Robinet de retenue т запорный клапан 
Pente abrupte f крутой склон 
Manette f рукоятка, рычаг 
Échappement т выпуск, выход наружу 
Trappe f люк, крышка люка 
Fuir убегать, быстро проходить 
Attelage т стяжка 
Appareil de choc m ударный прибор, буферное устройство 
Boyau d'air т шланг для воздуха 
En partance готовый к отправлению 

Je lis 


Document 4. 
Ce n’est pas une sinécure 


Les cheminots du Canadien Pacifique sont déterminés à faire de la sécurité 
un élément de leur activité quotidienne. 


C’est pourquoi les trains, les wagons et les employés du CP sont assujettis 
à un si grand nombre de normes réglementées. De fait, nos trains sont soumis à 
diverses inspections quand ils se trouvent sur la ligne, qu’il s’agisse d’une équipe 
inspectant les wagons d’un client avant de les ramasser sur un embranchement 
particulier, ou de franchir l’un des nombreux détecteurs électroniques le long de 
l'itinéraire. 

Au bureau de la Mécanique de St. Paul, des wagonniers comme Bruce 
Johnson étudient ces genres de détails tous les jours. Il possède une expérience 
dans presque tous les postes sur le chemin de fer et il joue un rôle si important 
pour la sécurité des gens et l’acheminement ponctuel des trains. 


Quand Bruce prête une attention méticuleuse aux détails dans son train- 
train quotidien, son expérience saute aux yeux. Des détails en apparence faciles à 
manquer attirent son attention, tels qu’un boudin de roue trop mince, un barreau 
lâche sur une échelle ou la présence de blé entre les rails. Chaque wagon est 
vérifié. 

Des inspections comme la suivante se déroulent chaque jour sur le réseau 
du CP pour assurer la sécurité de l’exploitation ferroviaire. 


En marchant le long du train, Bruce regarde d’autres éléments qui 
pourraient avoir besoin d’une intervention : 
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Le plaques de danger, qui doivent être apposées à l'avant, à l’arrière et de 
chaque côté de tout wagon chargé de marchandises dangereuses. 

Les chargements susceptibles de se déplacer, telles les tôles d’acier sur un 
wagon plat. 

Les ressorts de bogie, qui font partie du système de suspension du wagon. 
Les boudins de roue, qui peuvent provoquer des déraillements s’ils sont 
trop amincis ou trop hauts; 

Les semelles de frein, dont l’épaisseur prescrite diminue avec le temps; 
Les robinets de retenue, qui aident les trains à négocier les pentes abruptes 
et dont la manette doit, dans toutes les autres circonstances, être placée à la 
position EX (exhaust, échappement). 

Les trappes des wagons-trémies, qui peuvent laisser fuir le produit; 

Les portes des wagons couverts, qui doivent être bien fermées et plombées. 
Les attelages et les appareils de choc et de traction, qui forment les 
raccordements entre les wagons. 

Les boyaux d’air, qui acheminent d’un wagon au suivant l’air comprimé 
destiné à l’effort de freinage. 


Je me pratique 


Exercice 1. Préparez et présentez le résumé du texte sur le métier de ce cheminot, 


en prêtant attention au lexique ferroviaire (en 9-10 phrases). 


Je lis 

Document 5. Lisez les mots-clés et retenez-les. 
Drapeau bleu m голубой флаг 
Sécurité f безопасность 
Cadenasser запереть стрелочный перевод 
Extrémité f конец, край 
Aiguillage т стрелочный перевод 
Inspecter инспектировать 


Marchepied еп étrier т 


скоба подножки 


Barreau d’échelle т 


ступенька лестницы 


Déformer 


деформировать 


Tringle de purge f 


продувочная распорка 


Frein а air т 


пневматический тормоз 


Cadenas d’aiguillage т 


стрелочный замок 


Coordonnateur de trains т 


поездной диспетчер 
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Pousser 


толкать, сдвигать с места 


Équipe de manœuvre f 


манёвренная группа 


Enlever le signal de queue du train 


установить хвостовой сигнал поезда 


Épaisseur f 


толщина, плотность 


Boudin de roue т 


гребень бандажа 


Anomalie f 


аномалия, отклонение, дефект 


Superviseur т 


диспетчер, наблюдатель 


Étiquette d’avarie f 


наклейка, предупреждающая о 
повреждении 


Voie de réparation f 


путь для ремонта подвижного 
состава 


Sommet de la butte т 


Document 6. 


вершина сортировочной горки 


L’inspection 


Protection contre le mouvement 


r 


Recherche des problèmes 
mécaniques 


Bruce doit  s’assurer 
qu’aucun wagon ne roule sur la 
voie où il examine les wagons qui 
y sont stationnés. Ce qui lui 
permet de monter à bord des 
wagons et entre ceux-ci en toute 
sécurité. Aux deux extrémités de 
sa voie, il met le drapeau bleu en 
place (symbole ferroviaire 
universel pour le personnel au 
travail), puis oriente et cadenasse 
les aiguillages pour l’autre 
itinéraire. 


Bruce marche le long du 
côté sud du train 271, pour y 
repérer les composants non 
conformes. Les premiers 
éléments qu’il regarde sont les 
appareils de sécurité, tels que les 
marchepieds en étrier et les 
barreaux d’échelle, qui peuvent 
causer des blessures s’ils sont 
déformés. 
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Préparation aux manœuvres 


Recherche d’autres problèmes 


Decouverte d’une anomalie 


Bruce poursuit son 
inspection en tirant sur la tringle 
de purge de chaque wagon de 
façon а expulser lair du circuit 
de freinage. Puis, en surveillant le 
piston de frein, il vérifie que les 
freins à air se sont desserrés. Cela 
permet aux équipes de manœuvre 
de laisser rouler les wagons sur 
leur propre erre, facteur essentiel 
dans les manœuvres. Le 
wagonnier enlève ensuite le 
signal de queue du train, qui n’est 
nécessaire que pour les 
déplacements à l’intérieur du 


pays. 


Bruce marche dans 1а 
direction opposée le long du côté 
nord du train, à la recherche 
d’anomalies. Ici, il s’arrête pour 
vérifier l’épaisseur d’un boudin 
de roue. 


Bruce trouve un barreau 
d’échelle déformé sur un wagon- 
tombereau transportant de 1а 
ferraille. П en informe par radio 
le superviseur, mécanique, puis 
appose une étiquette d’avarie sur 
le wagon, qui sera dirigé vers la 
voie de réparation sur place en 
vue d'une réparation. En tout, 
deux wagons échouent à leur 
inspection : le wagon-tombereau, 
ainsi qu’un  Wwagon-trémie 
présentant un boudin de roue 
haut. 
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Passer le flambeau 


Bruce libère la voie 46, 
enlève le cadenas d’aiguillage et 
fait retirer la protection par 
drapeaux bleus, puis remet le 
train entre les mains du 
coordonnateur de trains. 

Les wagons qu’il а 
inspectés seront poussés bientôt 
au sommet de la butte pour être 
triés en fonction de leur 
destination, puis envoyés sur 
leurs voies respectives et certifiés 
conformes à la loi fédérale et aux 
normes du CP. 


Je me pratique 


Exercice 1. Parlez de la séquence du travail de Bruce. Composez le plan de 
votre rapport en utilisant le lexique ferroviaire et les connecteurs ou les liens 


logiques (d’abord, ensuite, puis, enfin. ..). 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 


texte : 


1. Comment est-ce que le wagonnier commence à inspecter les wagons ? 


Qu'est-ce qu’il fait d’abord ? 


2. Qu'est-ce que le wagonnier doit examiner en cherchant des problèmes 


mécaniques ? 


3. Que le wagonnier fait-il s’il y a des anomalies ? 
4. Où est-ce qu’on dirige les wagons en cas des avaries ? 
5. Qu'est-ce que le wagonnier fait après l’inspection ? 


Exercice 3. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si le nécessaire. 


1. П ne faut pas s’assurer qu’aucun wagon ne roule sur la voie où le 
wagonnier examine les wagons qui y sont stationnés. 

2. Quand on cherche les problèmes mécaniques, on regarde premièrement 
les appareils de sécurité, qui peuvent causer des blessures s’ils sont 


déformés. 


3. En cas des anomalies ou des problèmes techniques, on appose une 


étiquette d’avarie sur le wagon. 
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4. 


5. 


Après avoir apposé une étiquette d’avarie sur le wagon, le wagonnier doit 
informer par la radio le coordonnateur de trains. 
On trie les wagons avant de les envoyer sur leurs voies. 


Exercice 4. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2; 
3. 
4. 


Une butte de débranchement 
Un aiguillage 

Une anomalie 

Un wagon-trémie 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


La sécurité des employés du СР ; avoir besoin d’une intervention ; mettre 
le drapeau bleu ; cadenasser les aiguillages ; le réseau ferroviaire ; l'équipe 
de manœuvre ; transporter de la ferraille ; vérifier l’itinéraire ; les barreaux 
d’échelle ; en toute sécurité. 

Des cheminots inspectant les trains, payent une attention méticuleuse aux 
détails. Une nouvelle employée possède une expérience dans tous les 
postes. Un wagon chargé de marchandises dangereuses. Un système de 
suspension du wagon attire l'attention du wagonnier. Des inspections se 
déroulent chaque jour. Le train de marchandise roule sur la voie 7. Il remet 
le train entre les mains du conducteur. Les wagons sont poussés au sommet 
de la butte de débranchement. Le wagonnier appose une étiquette d’avarie 
sur le wagon. Les portes du wagon sont fermées et plombées. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Французское предприятие железнодорожного транспорта; 
пассажирский и грузовой транспорт; работать в ремонтной 
мастерской; управлять железнодорожной инфраструктурой; 
испускать воздух из тормозной системы; быть отсортированным; 
сообщить об инциденте по радио; ввести вокзал в эксплуатацию; 
маршрут товарного поезда; грузовое движение. 

Главные профессии включают в себя машинистов, инженеров и 
ответственных за безопасность. SNCF начал обновлять свой 
подвижной состав. Тормозные колодки участвуют в торможении. 
Вагон-гондола перемещен на пути для починки подвижного состава. 
Вершина сортировочной горки занята вагоном-хопером. 
Повседневная деятельность вагонщиков определена 
законодательством и нормами. Железнодорожники обследуют 
стрелочный перевод. После осмотра поезд был передан в 
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распоряжение поездного диспетчера. Наличие деформированной 
ходовой скобы требует размещения наклейки, предупреждающей о 
повреждении. Вагонщик установил хвостовой сигнал поезда на 
последнем вагоне состава. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 

Le triage 
Vincent: Sais-tu comment on trie les wagons ? 


Guillaume: Ah ош. Cela se passe sur les gares de triage. Le type le plus 
populaire de triage est le triage à butte. 


Vincent: Qv’est-ce que c’est que la butte ? 


Guillaume: Га butte de débranchement. Une structure artificielle qui sert а 
trier les wagons. Elle permet le tri de plusieurs milliers de wagons par jour. 


Vincent: Plus de mille wagons ? 
Guillaume: Ош, c’est ça. Regarde cette image. 
Vincent: Ју vois la gare de triage. 


Guillaume: Et 1а, c’est la butte de débranchement. Entre le faisceau de 
réception et le faisceau de triage, se trouve la butte de triage sur laquelle les trains 
à débrancher sont poussés et d'où les wagons descendent en roulant par gravité et 
sont orientés vers les différentes voies du «faisceau de débranchement», chaque 
voie étant affectée à une destination particulière. 


Vincent: Habituellement, les wagons ne sont pas motorisés et n’ont pas de 
freins. Est-ce qu’ils peuvent rentrer en collision ? 


Guillaume: C’est presque impossible. Pour régler la vitesse des wagons 
débranchés, dans les triages récents ou modernisés, la zone de débranchement au 
pied de la bosse de triage est munie de freins de voies. Ces freins fonctionnent par 
un système pneumatique. 


Vincent:Comment peuvent-ils freiner ou être arrêtés ? 


Guillaume: Pour freiner les wagons en fin de course, des agents présents 
entre les voies, les enrayeurs, posent des sabots sur les rails. Les triages les plus 
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modernes ont éliminé cette tâche pénible en réalisant le «tir au but» grâce а ип 
deuxième rang de freins de voie télécommandés depuis la cabine de contrôle. 


Vincent: Е а nature de fret joue-t-elle le rôle ? 


Guillaume: Ош, une voie permet d'éviter Ја bosse pour certains wagons 
interdits de bosse, s’ils transportent un chargement fragile ou sensible. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment les travaux de triage s’organisent-ils ? 

2. Quelle est l’importance des gares de triage dans la circulation des trains ? 

3. Comment les technologies de l'information peuvent-elles aider au triage 
des trains ? 
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Chapitre 4: La maintenance des voies ferrées 


Thème 4.1: Le voie ferrée 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez les deux images ci-dessous et répondez aux questions. 


ка 
| jii 


та 
PT аи. 


Un train à sustentation но" | Le train sans rails en Chine 
- Qu'est-ce que c’est que le chemin de fer ? 

- Quels sont ses traits les plus caractères et typiques ? 

- Est-ce que le chemin de fer est possible sans la voie ferrée ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 

Petite histoire de la voie ferrée 


L'histoire du rail peut remonter 
bien loin. Les Carthaginois ont utilisé 
des systèmes de plans de roulement en 
bois pour le déplacement et la mise en 
place de leurs machines de guerre. Les 
Romains ont utilisé le principe du 
véhicule guidé sur leur célèbre 
système de voies partout où la sécurité 
l’exigeait. Le Moyen Âge et la Renaissance ne perdent pas l’usage du système à 
ornières, mais cela reste encore sous la forme de rails en bois. Un ouvrage de 1556 
décrit un système de wagonnets circulant sur des rails en bois et guidés par des 
ergots. Très répandu dans les mines d’Allemagne ou des Flandres, ce système 
montre surtout une usure naturelle des roues en bois sur les rails. 
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boudin 


Il n'y avait pas des roues munies de 
boudins, empêchant les wagons de dévier et de 
sortir de la voie. Les mines de Coalbrookdale 
auraient utilisé pour la première fois des rails en 
fonte de 1,80 m, dont 800 tonnes furent posés. En 
1789, l’anglais Jessop invente le rail moderne ou 
« edge rail » entièrement métallique avec roue à 


Wikipedia roulement 


boudin de guidage. 

En 1820, John Birkinshaw dépose un brevet 
pour la création des premiers rails en fer forgé de 
15 pieds, soit environ 4,5 m, qui se révélaient être 
beaucoup plus résistant à la charge de déplacement 
d'une locomotive seule et d'un convoi entier. En 
1830, l'américain Robert Stevens introduit le rail à 
patin, une technologie qui sera reprise en 
Angleterre par l'ingénieur Charles Blacker 
Vignole. Ce rail en fer se compose d'un 
champignon supérieur, très résistant, et d'un patin 


Champignon 


172 


аг 


inférieur qui permet de le fixer sur une surface plane, en l'occurrence une traverse. 
C'est vers 1860 que les rails en acier commencent à apparaître, toujours de type à 
patin. 


- Pourquoi la voie ferrée a-t-elle de l’importance ? 


- Comment la voie ferrée évoluera-t-elle dans son avenir ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Voie ferrée f железнодорожный путь 
Ornière f колея, борозда 

Boudin т гребень колёсной пары 
Bandage т бандаж 

Bande de roulement f круг катания 

Ergot т ребро, выступ 

Dévier отклоняться в сторону 
Champignon т верхняя часть головки рельса 
Аше f шейка рельса 

Patin т подошва рельса 

Brevet т патент 

Révéler обнаруживать, выявлять, раскрывать 
Fil т НИТЬ 
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Matériel ferroviaire т 


подвижной состав 


Héritage т наследие 
Barre d’acier f стальная полоса 
Transmission f передача 


Circuit de voie m 


рельсовая электрическая цепь 


Cantonnement т 


блокировка с разграничением по 


расстоянию 
Ballast т балласт 

Pierre f камень 

Gravier т гравий 

Reposer лежать, держаться 

Amortir ослаблять, амортизировать 
Éviter избежать 

Tassement т оседание 

Roche f порода 

Ballastière f карьер для добывания балласта 
Ancrage т закрепление 

Inclinaison f наклон 

Cheminement т движение, ход 

Aiguille f OCTPAK 


Caténaire f 


Je lis 


Document 4. 


контактная сеть 


Une voie ferrée : comment са marche 


De manière prosaïque, la voie ferrée est l’infrastructure composée de files 
de rails parallèles et de traverses (souvent en bois) qui permettent la circulation 


du matériel ferroviaire. 


Le chemin de fer actuel est l’héritage des premiers transports guidés 
apparues dès l’antiquité. Un rail est une barre d’acier profilée. Étant conducteurs 
électriques, ils peuvent aussi être utilisés pour la transmission de signaux (circuits 
de voie) pour garder une distance entre chaque train (le cantonnement). Les rails 
sont régulièrement contrôlés soit par des trains spéciaux, soit par des agents munis 


d’appareils portatifs ou par des contrôles visuels. 
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Ces éléments sont le plus souvent 
positionnés sur du ballast, les gros blocs de 
pierre. Le ballast, c’est ce mélange de 
pierres et de graviers maintenant les 
traverses et sur lequel repose la voie de 
chemin de fer. Le rôle du ballast est 
d’amortir les efforts provoqués sur le sol 
afin d’éviter tout risque de déformation ou 
de tassement. Il permet aussi d’enchâsser 
les traverses afin d’assurer une résistance 
aux déformations des rails. Si le ballast 
évite la déformation des rails, il joue un 
autre rôle tout aussi important : il assure le confort des passagers ainsi que celui 
des riverains des voies ferrées. Les pierres ont en effet cette capacité à amortir les 
vibrations au moment du passage du train. Quant au type de roche utilisée, il varie 
en fonction des régions car ce sont toujours des entreprises d’extraction locales 
qui sont fournisseurs. En Auvergne-Rhône-Alpes, selon leur site d’origine, il 
s’agit de roche dure tel que le Basalte. Ces carrières sont ainsi appelées des 
ballastières. 


Caténaire 


Ballast 


Les traverses, qui peuvent être en bois ou en béton, reposent sur une 
épaisseur minimale de 30 cm de ballast, soit environ 2 tonnes de ballast pour 5 
mètres de voie. Il en faut un nombre particulièrement important puisqu’en France, 
on en compte en moyenne 1666 par kilomètre. Par rapport au bois, la traverse еп 
béton a d’abord une durée de vie plus importante, environ 50 ans, grâce à son 
exceptionnelle résistance à l’érosion et à la corrosion. Les traverses en béton ont 

d’abord été installées sur les lignes à 
faible charge avant d’être de plus en plus 
utilisées, à partir des années 70, sur 
l’ensemble du réseau. Les traverses en 
béton, grâce à leur poids important, 
assurent un meilleur ancrage de la voie 
dans le ballast. Le rôle des traverses 
consiste à maintenir l’écartement et 
>= \ À ES ea l'inclinaison des rails tout еп 
u ballast les charges des véhicules circulant sur les rails. 


A 


transmettant a 


Les voies sont constituées de files de rails dont l’écartement (la distance 
entre les deux rails) fait l’objet d’une réglementation très précise. L’écartement le 
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plus communément répandu est celui de la voie normale ou écartement de 
Stephenson : 1435 mm (utilisé sur 60% des lignes existantes en France). 


Lors de leurs cheminements, les trains sont orientés au moyen d’aiguilles, 
ces parties de voies mobiles qui permettent au train de modifier son orientation. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, décrivant les composants de la voie 
ferrée et leurs relations. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


De quoi la voie ferrée consiste-t-elle ? 

Quelle fonction les rails s'exercent-ils ? 

. Quel est Іе rôle du ballast ? 

. Quelles sont les fonctions des traverses ? 

. Comment nomme-t-on la distance entre deux rails ? 


порн 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Une traverse 

2. Un matériel ferroviaire 
3. Un circuit de voie 

4. Une ballastière 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Le rail est un élément polyvalent de la voie ferrée. 

2. Le ballast assure la protection des rails contre la déformation. 

3. Les traverses modernes sont manufacturées du bois. 

4. Un écartement de 1435 mm est utilisé sur toutes les lignes existantes du 
monde. 

5. Les trains changent la voie à l’aide de l’inclinaison. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Être composée de files de rails parallèles; utiliser pour la signalisation; 
éviter tout risque de déformation; une durée de vie exceptionnelle; modifier 
l'orientation du train. 

b) Les rails peuvent transmettent signaux pour garder le cantonnement. Les 
rails sont positionnés sur le mélange de pierres et de graviers afin d’assurer 
le confort des passagers et d’éviter la déformation des rails. Les traverses 
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en béton sont plus résistantes à l’érosion et à la corrosion que celles de bois. 
L’inclinaison de la voie et son écartement fait l’objet d’une réglementation 
très précise. Les aiguilles, les parties de voies mobiles, permettent au train 
de modifier son orientation. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) По отношению к устойчивости рельса к деформации; производитель 
шпал; перемещение подвижного состава; электрический проводник; 
часто распространённый размер колеи. 

b) Шпалы могут быть деревянными, либо изготовленными из бетона. 
Балласт представляет собой смесь камней и гравия, на котором 
размещаются шпалы. Рельсы являются проводниками электрического 
тока: по ним передаются сигналы, которые могут использоваться для 
разграничения поездов по расстоянию. Срок службы бетонных шпал 
составляет 50 лет. Бетонные шпалы лучше фиксируют путь на 
балластном слое. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Pourquoi y a-t-il des cailloux sur la voie ferrée ? 


Sophie: Ben oui, le train est devenu un mode de transport courant en France. 
Et plus personne ne s’étonne de voir des cailloux disposés le long des voies 
ferrées. Quel est leur rôle déjà ? 


Eugène: Une voie ferrée est composée de deux rails parallèles (en métal) et de 
traverses (en bois ou en béton) disposés perpendiculairement entre les rails. Au- 
dessous et autour sont disposés des cailloux : c’est le ballast. Le tout permet la 
circulation du matériel ferroviaire. 


Sophie: Quel rôle remplit-il ? 


E u g ène: Il stabilise le sol en évitant que celui-ci se déforme sous le poids des 
trains. Sinon, pendant les pluies l’eau détruira facilement la voie. 


Sophie: En plus, est-ce la protection contre les herbes sur les voies ? 


Eugène: Oui, le ballast empêche la végétation de pousser sous les voies et il 
permet à l’eau de s’écouler facilement entre les voies pendant les pluies. 


Sophie: Est-ce que le ballast diminue le bruit des trains circulants ? 
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Eugène: Bon, il atténue les vibrations au passage des trains, sans quoi le 
frottement des roues sur les rails ferait trembler les maisons à 500 mètres à la 
ronde. 


Sophie: Е les traverses ? 


Eugène: Elles maintiennent l’écartement et l’inclinaison des rails tout еп 
transmettant au ballast les charges des véhicules sans que le sol soit déformé ainsi 
que les rails. 


Sophie: Est-ce qu’il faut changer le ballast sur les voies ? 


Eugène: Le ballast présente une durée d’utilisation d’une quarantaine d’années 
avant de devoir être intégralement remplacé. 


Sophie: Au fait, pourquoi utilise-t-on des cailloux et pas un autre matériau ? 


Eugène: Parce qu’ils sont facilement disponibles et non polluants. Ils sont 
extraits du sol (carrières), éventuellement concassés, puis triés et lavés avant 
d’être utilisés. Le type de roches utilisées varie suivant les régions et pays en 
fonction du climat. Les carrières où l’on extrait et transforme ces matériaux sont 
les ballastières. Ce terme désigne également les wagons qui transportent le ballast. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Pourquoi considère-t-on la voie ferrée comme une partie la plus 
importante des chemins de fer ? 

2. Comment la structure de la voie ferrée évoluera-t-elle avec le temps ? 

3. Est-ce possible d’élaborer le transport ferroviaire sans la voie ferrée ? 
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Thème 4.2: Les métiers de la maintenance de la voie ferrée 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez les images ci-dessous et répondez aux questions. 


“узы. 


ИТҮ 


- Ои?езї-се que la maintenance signifie-t-elle ? 
- Quels sont les métiers de la maintenance de la voie ferrée ? 


- Quel est le rôle de ces métiers dans l’exploitation des chemins de fer ? 
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Document 2. Examinez le tableau et répondez aux questions. 
Métiers de la SNCF : en coulisses 


Moins connus parce que moins visibles des voyageurs, ces métiers sont 
pourtant très nombreux. Il s’agit des métiers liés à la circulation ferroviaire 
(réparer, organiser et gérer la circulation des trains en toute sécurité), à la 
maintenance, aux travaux, à l’ingénierie de l’infrastructure et des trains (fiabiliser 
et moderniser le réseau ferré innover et de développer la performance du système 
ferroviaire) et aux fonctions support. 


Sur le terrain ou dans les bureaux, on y recrute а tous les niveaux mais des 
diplômes spécifiques sont souvent demandés comme un Bac pro ou un diplôme 
d’ingénieur. 


Sans diplôme, avec 
un certificat 
d'aptitude 
professionnelle 
(CAP), un brevet 
d'études 
professionnelles 
(BEP), un 
baccalauréat (Bac) 
pro ou technologique 


Avec un Bac 
(Licence 1% année) 


Avec un Вас + 2 ou 
3 (Licence 
2% et 3% année) 


Avec un Bac +5 
(Master 1) 


® Agent de manœuvre des 
trains 

® Conducteur d’engins de 
maintenance ferroviaire 

• Électricien basse 
tension ou haute et 
moyenne tension 

e Monteur de câbles 
électriques aériens 

e Technicien de la voie 
ferrée 

e Technicien de 
maintenance (électrique, 
électrotechnique, 
mécanique, thermique, 
climatisation) 


e Aiguilleur du rail 

• Chef d’équipe des 
installations télécoms 

® Chef d’équipe de la 
maintenance ferroviaire 
® Chef d’une équipe 
d’électriciens basse 
tension ou haute et 
moyenne tension 

® Superviseur de réseau 
électrique ferroviaire 

e Technicien des 
installations télécoms 


e Coordinateur de 
production 

e Gestionnaire de 
maintenance ou de 
moyens 

e Gestionnaire 
opérationnel de flotte ou 
de site 

e Horairiste 

® Manager d’équipe de 
maintenance des trains 
® Responsable en poste 
d’aiguillage 

® Responsable 
commerce et production 
fret 

e Technicien supérieur 
de maintenance ou 
dépanneur 


® Analyste revenue 
management 

® Cadre opérationnel de 
la circulation ferroviaire 
® Chef de projet 
systèmes d’information 
® Ingénieur d’études au 
matériel 

® Ingénieur d’études 
circulation ferroviaire 

® Ingénieur de 
production 

® Ingénieur maintenance 
et travaux génie civil ou 
génie électrique 

® Planificateur horaires 
® Responsable d’une 
équipe achats 

® Responsable de 
l’organisation des 
circulations 


- Comment le niveau de la formation d’un candidat se marie-t-il avec le métier ? 


- Combien d’années la formation d’un candidat doit-elle durer s’il postule pour 
le technicien de la voie ferrée ? Et pour le planificateur horaires ? 
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Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Mainteneur m специалист по обслуживанию 

Matériel roulant т подвижной состав 

Des jours fériés нерабочие и праздничные дни 

Ligne f ЛИНИЯ 

Vitesse f скорость 

Remplacement т замена 

Nivellement de la voie т выправка пути по уровню 

Dirigeant т руководитель 

Vigilant (-e) бдительный, внимательный 

Débroussaillage т очистка (пути) от травы (кустарника, 
валежника) 

Curage de l’assainissement т чистка очистных сооружений 

Réparation f ремонт 

Clôture f заграждение, ограждение, изгородь 

Conduire вести, управлять 


открытый вагон (вагонетка, 
Lorry т 


платформа) 


R | грузовик с возможностью езды по 
Camion rail-route т ру д 


ж/д пути 
Nacelle f кабина, люлька 
Amélioration f улучшение, усовершенствование 
Astreinte f дежурство на дому 


Я строгий (-ая), точный (-ая) 
а Geuse пунктуальный (-ая) | 


Engin de chantier т строительная машина 

Passer des consignes давать указания 

Démarche f Mepa 

Être soucieux (-euse) de qch быть заботящимся о... 

Longueur d’avance f преимущество на целый корпус 
Je lis 


Document 4. 
Mainteneur voie et caténaire 


Le mainteneur voie et caténaire est une femme ou un homme de terrain. 
Polyvalent, il entretient les voies, leurs abords et les installations caténaires afin 
de garantir le bon état de l’infrastructure ferroviaire. Grâce à lui, la ligne reste 
disponible et les trains de voyageurs y circulent à grande vitesse en toute sécurité. 
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Майцепеиг voie et caténaire effectue quotidiennement des visites 
d’inspection de la voie ferrée, des aiguillages, du ballast et des traverses et en 
assure la maintenance : remplacement de rails ou de traverses, nivellement de la 
voie. Débroussaillage des espaces verts, curage de l’assainissement hydraulique, 
réparation des clôtures... il garde les abords de la voie accessibles et sécurisés. 


Il s’assure que les trains qui circulent n’en manquent pas non plus : il 
entretient les caténaires et leurs supports. Il conduit des engins de chantiers 
spécialisés — lorry automoteur, camion rail-route, nacelle — et utilise des outillages 
spécialisés. Impliqué et responsable, il participe à la démarche d’amélioration 
continue de l’entreprise. 


Son poste de travail est situé sur les bases de maintenance. Les 
déplacements le long de la ligne font partie du métier. Il les effectue tantôt sur des 
engins motorisés, tantôt à pied. 


Vous travaillez le plus souvent en équipe et sous l’autorité d’un dirigeant 
d’équipe. Parfois physique, souvent mécanisé et toujours en extérieur, le métier 
de mainteneur voie et caténaire amène à travailler en hauteur pour effectuer la 
maintenance des caténaires. Il peut être mobilisé de jour et de nuit et effectue des 
astreintes certains week-ends et jours fériés. 


Rigoureux et méthodique, il est soucieux de son sécurité et de celle des 
autres : il respecte les normes et les procédures de maintenance. Observateur 
vigilant de son environnement, il est capable de repérer et analyser une situation 
inhabituelle, d’en informer ses collègues et de prendre rapidement les initiatives 
qui s’imposent. Па l’esprit d’équipe et interagisse sans problème avec ses 
collègues afin de trouver ensemble des solutions, passer des consignes... 


Son expérience dans la conduite de poids lourds ou d’engins de chantier 
sera d’une grande utilité. Le diplôme ou la certification dans le domaine de 1а 
maintenance industrielle ou expérience équivalente donne une longueur d’avance. 
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Exercice 1. Remplissez le tableau ci-dessous avec les activités qui sont inclues 
dans son métier : 


Mainteneur 
voie et caténaire 


Exercice 2. Utilisant le lexique du tableau précédant, décrivez le travail des 
cheminots présenté sur l’image au début du texte. 


Exercice 3. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Quelles activités le mainteneur voie et caténaire s'exerce-t-il sur les voies 
ferrées ? 

Quels engins de chantiers spécialisés conduit-il ? 

Où son poste de travail se situe-t-il ? 

Est-ce que ce métier comprend les travaux individuels ou en équipe ? 
Comment le Mainteneur Voie et Caténaire peut-il assurer la sécurité ? 


ыы ы 


Exercice 4. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Des jours fériés 
2. Une réparation 
3. Une traverse 
4. Un aiguillage 


Exercice 5. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Le Mainteneur Voie et Caténaire ne maintient que les installations 
caténaires. 

2. Le Mainteneur Voie et Caténaire effectue des visites mensuelles 

d’inspection de la voie ferrée. 

Il ne se déplace pas des bases de maintenance, ou il travaille. 

Le Mainteneur Voie et Caténaire est soucieux de son sécurité. 

5. Il possède l'esprit d’équipe afin de trouver ensemble des solutions des 
problèmes. 


eog 
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Exercice 6. Traduisez ces phrases еп russe : 


a) 


b) 


L’infrastructure ferroviaire; les outillages spécialisés; passer des consignes; 
la conduite de poids lourds; prendre rapidement l'initiative. 

Il utilise la nacelle pour effectuer la maintenance des caténaires. Les lorrys 
automoteurs, les camions rail-route et les nacelles sont aux bases de 
maintenance. Le mainteneur voie et caténaire effectue le débroussaillage 
des espaces verts et le curage de l’assainissement hydraulique. Il conduit le 
camion rail-route pour le déplacement vers la ligne. La ligne reste 
disponible, car il effectue le remplacement de rails ou de traverses pendant 
la nuit. 


Exercice 7. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Обслуживать подвижной состав; пассажирские поезда; подходы к 
железнодорожным путям; дежурить в выходные и праздничные дни; 
анализировать нестандартные ситуации. 

Специалист по обслуживанию путей и контактной сети информирует 
своих коллег о проблеме и ищет с ними ее решение. Он обладает 
опытом управления строительными машинами для выравнивания 
путей. Он проводит осмотр путей - рельс, шпал, балласта и 
стрелочных переводов. Он обеспечивает безопасность движения 
пассажирских и грузовых поездов. Специалист по обслуживанию 
путей и контактной сети заботится о безопасности перевозок. 


Exercice 8. Се texte décrit des qualités individuelles et professionnels du 
mainteneur voie et caténaire. Nommez-les : 


Les qualités individuelles sont... 


Les qualités professionnelles sont... 


Je parle 


Exercice 9. À deux: lisez le dialogue. 


La caténaire 


Thomas: Les caténaires, оп sait à peu près tous се que c’est. Ce que l’on sait 
moins, c’est comment est-ce que cela fonctionne. Pouvez-vous nous l’expliquer ? 


Aurélie: Га caténaire est un ensemble de câbles porteurs et de fils de contact 
conducteurs destinés à alimenter en énergie électrique (1 500 V continu pour la 
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partie RATP et 25 000 У alternatif) les rames du RER. Le courant est délivré par 
des postes de redressement répartis le long de la ligne du RER A. 


Julien: La caténaire permet d’alimenter le matériel électrique par contact entre 
le pantographe et le fil de contact de la caténaire. 


Thomas: Comment procède-t-on à la vérification et à la maintenance des 
caténaires ? 


Aurélie: Les principales actions de vérifications des installations consistent 
en la réalisation de Visites de Lignes Caténaires (VLC). Ces VLC sont effectuées 
soit pendant l’exploitation par une équipe à pied le long de la plateforme des voies. 
Soit après l’exploitation afin de contrôler à hauteur le réglage de la caténaire. Dans 
ce cas, elles sont effectuées par une équipe à l’aide de nacelles motorisées. 


Julien: Lors de ces VLC peuvent être détectés des usures, anomalies ou 
déréglages qui peuvent nécessiter le déclenchement d’actions correctives, voire 
d’opérations de maintenance patrimoniale. 


Thomas: Quelles mesures de sécurité doivent être mises en place par les agents 
afin d’effectuer les vérifications ? 


Aurélie: L’entretien caténaire est un métier difficile. Il faut travailler la nuit, 
à plus de 5m de hauteur sur des installations électriques dans un milieu ferroviaire. 
On commence par isoler électriquement la partie où nous souhaitons travailler. 
Globalement, c’est comme appuyer sur un interrupteur pour couper la lumière. 


Julien: Nous avons évidemment pris des mesures de protections pour éviter 
qu’un train arrive sur la zone. Enfin, nous utilisons aussi des engins de levage 
pour nous permettre de travailler en hauteur et en toute sécurité. 


Thomas: Même si c’est extrêmement rare, un mot pour un voyageur ou un 
riverain qui se trouverai face à un caténaire tombé à terre ? 


Julien: П пе faut surtout pas s’en approcher. Une caténaire tombée à terre est 
un câble où il y a du 25000V. Le régulateur va faire des recherches de défaut pour 
le localiser. П va donc « réinjecter » du 25000V jusqu’à trouver le défaut. 


Aurélie: Dans tous les cas, il faut garder une distance la plus grande possible. 
Nos propres opérateurs ont des consignes spécifiques pour intervenir. C’est 
vraiment très dangereux. 


Exercice 10. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 11. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Quelles sont les qualités personnelles et la formation du candidat qui veut 
s’occuper de la maintenance des voies ferrées ? 

2. Quel métier de la maintenance des voies ferrées voudriez-vous exercer ? 
Quel métier ne vous intéresse pas et pourquoi ? 

3. Comment peut-on augmenter l’attractivité des métiers de la maintenance 
des voies ferrées ? 
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Thème 4.3: La maintenance moderne des voies ferrées 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


- Qu'est-ce que c’est que la maintenance des voies ferrées ? Qu'est-ce qu’elle 
inclut ? 


- Qu'est-ce que les cheminots utilisent pour la maintenance des voies ferrées ? А 
quoi payent-ils attention ? 


- Pourquoi la maintenance des voies ferrées est-elle importante ? 


Document 2. Regardez les images des machines de maintenance des voies 
ferrés sur la page suivante et répondez aux questions. 


Une pelle rail-route, un chasse-neige, une régaleuse à ballast, une grue 
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- Comment nomme-t-on ces machines de maintenance ? 


- Dans quelles circonstances les cheminots utilisent-ils ces machines ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Intervention f 


вмешательство, участие 


Mettre en place внедрять 
Renouvellement т модернизация, реконструкция 
Atelier т мастерская 


СһапПег т 


площадка (рабочая, строительная), 
участок, объект 


Train de surveillance т 


поезд, выполняющий наблюдение за 
состоянием инфраструктуры и пути 


Wagon-pupitre т 


наклонная платформа для перевозки 


готовых рельсовых плетей 


S’imposer возникает необходимость в чем-л. 
Caténaire т контактная сеть 

Rupture f разрыв 

Accélérer ускорять 


Appareil de voie т 


путевые спецчасти (например, 
пересечения, стрелки) 


Aéronef léger т 


легкий летательный аппарат 


Grue f кран 
Tablette PC f планшетный компьютер 
Impact т перен. воздействие, влияние 
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Levage т подъём 


Régaleuse à ballast f балластораспределительная машина 
Engin т локомотив 

Être capable de faire qch быть способным сделать что-л. 
Durer ДЛИТЬСЯ 


машина для вырезки (уборки, удаления) 
Dégarnisseuse rail-route f балласта, перемещающаяся по дороге и ж/д 
путям 
Endommager наносить ущерб 
Wagon autostockeur 
déchargeur m 


саморазгружающийся вагон 


Voie adjacente f соседний путь 
Outil nomade т автономное устройство 
Регци ег мешать, нарушать нормальную работу 
Chute d’arbres f падение деревьев 
Tempête f буря 
Explorer обследовать, исследовать, изучать 
Intrusion f проникновение 
Je lis 


Document 4. 
Les nouvelles technologies de la maintenance 


Afin de faciliter les interventions de ses agents, SNCF Réseau met en place 
de nouveaux moyens. Trains de surveillance et équipements numériques aident à 
analyser la voie ferrée en temps réel. Grâce а la grue Kirow et au wagon-pupitre, 
le renouvellement des aiguillages devient plus rapide. 


Sur les voies ferrées, 
une surveillance très efficace 
s’impose, pour planifier les 
« interventions et les opérations 
de maintenance. Pour 
atteindre ces objectifs, SNCF 
Réseau mobilise de nouveaux 
moyens. Véritable laboratoire 
roulant, le TGV Iris 320 regroupe 150 capteurs et 20 caméras. Il circule sur le 
réseau à 320 km/h pour analyser l’état de la voie, la signalisation, les caténaires 
et les télécommunications. Quant au train SURVEILLE, 1 détecte 
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automatiquement les anomalies de la voie (problèmes de montage, rupture de 
pièces, etc.), en analysant des images vidéo. 


Dans le cadre du programme 
Vigirail, SNCF Réseau accélère le 
renouvellement des aïiguillages, еп 
massifiant peu à peu les travaux. De 
nouveaux engins et des procédés 
standardisés, testés jusqu’en février 
2015, permettent dorénavant de 
prémonter en atelier les appareils de voie 
(АБУ). Ceux-ci arrivent à destination sur . : 
un wagon-pupitre, capable de transporter un aiguillage entier en n position БИЕ 
L’ADV est ensuite posé sur Іа voie d’un seul tenant, à l’aide d’une grue Kirow 
(longue de 25 mètres, elle possède une capacité de levage de 150 tonnes). 


Grâce à cette nouvelle méthode, les travaux ont aussi un impact réduit sur 
le trafic : la manutention occupe un nombre de voies restreint et dure moins 
longtemps. L’usage de la grue Kirow et du wagon pupitre sera généralisé d’ici а 
2017. D’autres engins sont en cours 
d’expérimentation. La dégarnisseuse rail- 
route sert par exemple à ôter le ballast 
usagé, sans endommager le terrain situé 
au-dessous (plateforme). Quant aux 
wagons  autostockeurs  déchargeurs 
(WAD), ils permettent de transporter le 
ballast sur la voie en chantier, ce qui libère 
les voies adjacentes. 


Depuis mars 2015, 13 000 agents sont équipés d’outils nomades tels que 
les smartphones et les tablettes PC. En passant du papier au numérique dans leurs 
tournées de surveillance, ils peuvent mieux connaître l’état du réseau en temps 
réel. 


La lasergrammétrie (scanner laser en 3D) permet de surveiller plus 
facilement le patrimoine ferroviaire difficile d’accès (ex. : tunnels), sans perturber 
la circulation des trains. Le laser est aussi utilisé pour mesurer les caténaires et 
leur éventuel désaxement. 


Depuis 2013, SNCF Réseau teste l’emploi de drones pour la surveillance 
de sites difficilement accessibles (viaducs ferroviaires, par exemple). Un « mini- 
lab » a aussi été créé pour explorer les nombreux usages possibles de ces aéronefs 
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légers, pilotés à distance : localisation des chutes d’arbres après une tempête, 
cartographie, prévention des intrusions, etc. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Choisissez l’un des équipements présentés dans le texte ci-dessus et 
parlez de son usage par des cheminots français. 


Exercice 3. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 


texte : 


еса 


Que Іа SNCF fait-elle pour faciliter les interventions de ses agents ? 
Comment le train Surveille fonctionne-t-il ? 

Que le programme Vigirail comporte-t-il ? 

Comment la SNCF a-t-elle réduit un impact sur le trafic ? 

Quelles innovations la SNCF a-t-elle introduit dans la maintenance des 
voies ferrées ? 


Exercice 4. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2; 
З. 
4. 


Une grue 

Un atelier 
Un aiguillage 
Accélérer 


Exercice 5. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 


4. 


5. 


La grue Kirow et au wagon-trémie ont rendu le renouvellement des 
aiguillages plus rapide. 

Une grue Kirow possède une capacité de levage de 200 tonnes et son 
longueur est 20 mètres. 

Les cheminots utilisent les smartphones et les tablettes PC. 

La lasergrammétrie permet de surveiller les voies ferrées sans perturber la 
circulation des trains. 

Les drones sont utilisés dans les endroits difficilement accessibles. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Faciliter le renouvellement des aiguillages; analyser l’état des caténaires; 


les procédés standardisés; transporter le ballast; les drones aide aux 
cheminots de surveiller des viaducs ferroviaires. 
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b) La Compagnie des chemins de fer russe mobilise de meilleurs moyens pour 
atteindre la circulation des trains sans interruption. On mesure les 
caténaires et leur éventuel désaxement à l'aide de la lasergrammétrie. Le 
ballast est transporté souvent dans wagons autostockeurs déchargeurs. Un 
wagon-pupitre n'occupe pas les voies adjacentes pendant les interventions. 
Les nouveaux programmes accélèrent la mise en place des trains de 
surveillance et des wagons-pupitre. 


Exercice 7. Traduisez ces phrases en français : 


а) Грузоподъемность крана; повреждать почву; цифровое оборудование; 
освободить соседний путь; движение поездов. 

b) Возникает необходимость обновления вагонов. Поезд SURVEILLE 
используется для выявления дефектов железнодорожного пути. РЖД 
испытывает наклонные платформы для перевозки готовых рельсовых 
плетей. Для достижения целей требуется внедрение новых средств 
транспортировки. Смартфоны и планшеты позволяют узнать больше 
о состоянии железнодорожной сети. 


Je parle 
Exercice 8. À deux: lisez le dialogue. 
La neige et le chemin de fer 


Marie: П neige aujourd’hui. La neige en hiver, ce n'est pas une surprise. Sais- 
tu comment les cheminots déneigent les voies ? 


Claude: Ла! lu qu’en cas des aiguilles, couvertes раг la neige, il у avait un 
équipement qui chauffait le rail et permettait de faire fondre la neige. On utilisait 
aussi les réchauffeurs à gaz pour cela. 


Marie: П faut être prudent, surtout quand il fait froid, car le froid peut casser le 
rail. Une brusque variation de la température peut entraîner de gros efforts sur le 
rail et provoquer sa rupture. 


Claude: Ош, pour cela on organise les inspections permanentes de la voie. 
Avec l’entretien du réseau, des engins « auscultent » le rail par ultrasons afin de 
détecter toute faiblesse. Au moindre souci relevé, la partie de rail défectueuse est 
changée. 


Магіе: Еї 51 c’est le cas de la neige sur le réseau entier ? 


Claude: Des trains spéciales ? 
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Магіе: Оп les appelle un chasse-neige. C’est l’engin qui utilise un soc ou une 
lame pour repousser la neige hors de la voie ferrée. En plus, quelques draisines ou 
wagons peuvent être équipés par les socs. Ils interviennent au plus vite en cas de 
fortes chutes de neige obstruant les voies. 


Claude:Etles caténaires ? 


Marie: La caténaire subit aussi les effets du froid. Sur une ligne fréquentée, le 
passage normal des trains peut suffire. Dans le cas de lignes interrompues dans la 
nuit, la circulation de trains raclant la caténaire est la solution. Il s’agit d’une ou 
plusieurs locomotives électriques tractées par une locomotive diesel qui circulent 
pantographes levés. 


Claude : Évidemment, il faut du matériel roulant disponible et du personnel 
pour la conduite. 


Marie: Ош, c’est ça. Tu peux découvrir le plan Grand Froid dont SNCF met 
en œuvre pour anticiper au mieux ces perturbations de l’hiver. 


Exercice 9. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 10. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment les machines de maintenance des voies ferrées facilitent-elles Је 
travail des cheminots ? 

2. Qu'est-ce que l’introduction des machines de maintenance a changé en 
comparaison avec une époque précédente ? 

3. Quelles machines de maintenance des voies ferrées peuvent-elles 
apparaître à l’avenir ? 
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Chapitre 5: Les nouvelles technologies 
sur les chemins de fer 


Thème 5.1: Les innovations dans le secteur ferroviaire 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez des images ci-dessous et répondez aux questions. 


- Quelles technologies du passé ont-elles été remplacées par les technologies 
présentées sur les images ? 


- Quelles innovations feront le chemin de fer du futur ? 
- Comment ces innovations révolutionneront-elles les services ferroviaires ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 

La robotisation des opérations de maintenance des trains est lancée 


La robotique est un secteur d’avenir avec 
un gros potentiel économique, une industrie qui 
devrait dépasser les 135 milliards de dollars de 
revenus dans le monde d’ici à 2019. L’usage des 
drones volants et rampants, en particulier, est en 
train de révolutionner le monde des chemins de 
fer. Maintenance et surveillance des 
infrastructures ferroviaires sans interruption de 
trafic, lutte contre les actes de malveillance comme le vol de métaux, collecte de 
données par le biais de capteurs pour modéliser des installations industrielles ou 
faciliter la prise de décisions dans l’optique de travaux... La liste des possibles 
est longue. 


- Comment peut-on utiliser les drones et les robots sur les chemins de fer ou 
dans les gares ? Continuez cette liste de l’usage. 
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- Comment l’industrie ferroviaire peut-elle tirer avantage де l’usage de la 


robotique ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


À grande échelle широкомасштабный 
Éditeur т редактор 

Obstacle т препятствие 

Piste f дорога 

Équipage de locomotive {| локомотивная бригада 
Se focaliser сосредоточиться 
Vidéo assistance f видеопомощь 

Poste de commande f пункт управления 


Intelligence artificielle f 


искусственный интеллект 


Anticiper 


предварять, предвосхищать, прогнозировать 


Procéder 


приступать к... 


Acquisition f обнаружение 

Référence f эталон, образец 

Châssis т рама 

Fiabilité f безотказность, надёжность 


Réalité augmentée f 


Je lis 


Document 4. 


дополненная реальность 


Les projets SNCF en cours 


Les innovations aident à une amélioration globale des conditions 
d'exploitation, de la sécurité et de la productivité sont en cours à la SNCF. 


VRTech propose un simulateur de conduite de train qui forme aux 
compétences nécessaires à l’exploitation de machines complexes, sans recourir à 
des modèles à grande échelle extrêmement coûteux. Pour ce faire, VRTech a 
construit le jumeau numérique d’un modèle de train électrique, comprenant des 


systèmes de contrôle et un modèle 
opérationnel. Ainsi, le départ et la 
performance du train sont 
programmés dans le jumeau 
numérique à partir d'un segment de 
chemin de fer existant, qui 
comprend le paysage et les 
éléments d'infrastructure 


correspondants. Le simulateur intègre un éditeur capable de simuler des obstacles 
sur la piste et d’autres situations potentiellement dangereuses. Ce simulateur est 
déjà utilisé par un opérateur ferroviaire russe pour former et évaluer les équipages 
des locomotives. 


En 2020, le groupe SNCF a choisi de se focaliser sur les technologies liées 
à la vidéo. La vidéoprotection est utile à la Sûreté Ferroviaire, pour assurer la 
sûreté des personnes et des biens dans les espaces ouverts au public, comme les 
gares, quais ou trains. Elle est aussi utilisée pour l’exploitation en gare et sur les 
quais par SNCF Gares & Connexions et Transilien. La vidéo assistance est un 
outil permettant d’automatiser certains processus métier comme le contrôle de la 
fiabilité et de la qualité du trafic. La vidéo intelligente consiste en l’exploitation 
automatique des données grâce au développement de nouvelles technologies 
comme ТА ou la réalité augmentée. А titre d’exemple, les quelque 400 gares еп 
région parisienne regroupent environ 10000 caméras, dont les vidéos sont 
visualisables depuis des postes 
de commande. Aujourd’hui, ce 
sont les agents qui prennent еп 
charge la détection 
d’événements et la préparation ==. 
d’interventions en cas d’actes == 
inciviques ou agressions. Cette 
visualisation demande un effort 
humain très important, mais le 
développement de solutions de 
vidéo intelligente pourra 
épauler les agents dans le 
traitement des vidéos. 


Dans le contexte de l’exploitation des lignes conventionnelles, le respect de 
la signalisation latérale est un enjeu majeur de la sécurité des circulations. Dans 
ce cadre, plusieurs équipements de signalisation assurent cette sécurité. 
L'intelligence artificielle apporte une assistance supplémentaire au conducteur, 
pour anticiper de potentielles situations à risques et le conforter dans sa prise de 
décision. 

Le projet ESVE+ porte les résultats des recherches menées autour du 
computer vision mais aussi de la qualification des algorithmes d’IA. Cette 
technologie qui travaille sur des « références » (des formes géométriques 
numérisées comme des cercles, des rectangles, etc.), permet d’obtenir de très bons 
résultats sur des comparatifs de contours extraits de n’importe quelle image avant 
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de procéder à la reconnaissance de l’information. Ainsi, en toute autonomie le 
système réalise une acquisition d’image par une caméra frontale, extrait les 
contours « éligibles » en se basant sur ces références, identifie le châssis d’un 
signal lumineux. Ensuite, la deuxième couche détecte l’état du signal (voie libre, 
avertissement, carré, etc.) en se basant sur la position des cercles lumineux au sein 
du châssis. 


Je me pratique 


Exercice 1. Trouver de l’information supplémentaire sur les technologies 
innovantes, nommées dans ce texte. Présentez-la sous la forme d'un rapport de 
7-10 phrases. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Qu'est-ce que VRTech a-t-elle proposé pour la formation des 
compétences des cheminots ? 

2. Comment la vidéoprotection s’organise-t-elle ? 

À qui cette technologie est-elle destinée ? 

4. Quel est le rôle de l’intelligence artificielle dans le mouvement des trains 
sans danger ? 

5. Comment le projet ESVE+ peut-il aider au conducteur du train ? 


Sa 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un équipage de locomotive 
2. Une intelligence artificielle 
3. Une fiabilité 

4. Une réalité augmentée 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Les innovations n’influencent pas les services opérationnels. 
2. La base de n’importe quel simulateur est souvent le jumeau numérique. 
3. Les agents de la sûreté ferroviaire trouvent la nouvelle technologie assez 


pratique. 
4. Les vidéos sont accessibles en direct depuis des smartphones des agents 


responsables. 
5. La vision par ordinateur peut être introduite pour l’amélioration de la 
sécurité des circulations. 
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Exercice 5. Traduisez ces phrases еп russe : 


a) 


b) 


L’acquisition des objets sur les rails; le jumeau numérique; le contrôle de 
la qualité du trafic; la détection d’événements; la reconnaissance de 
l'information. 

Le groupe SNCF se focalise sur les technologies de l'intelligence 
artificielle. Les agents de la sûreté ferroviaire assurent la sûreté des 
personnes et des biens dans les gares. Les équipements de signalisation 
réduisent des situations à risques. Le système réalise l’exploitation 
automatique des données grâce au développement de nouvelles 
technologies comme la vision par ordinateur. Les agents sont en charge de 
la préparation d’interventions en cas d’actes inciviques. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Бригада скорого поезда; надёжность рамы; прогнозировать 
препятствие; предвосхищать агрессивные действия; дополнительная 
поддержка. 

Этот симулятор используется французской компанией, 
эксплуатирующей железнодорожный транспорт. В нём используется 
модель электропоезда, созданная в виртуальной реальности. 
Видеопомощь сосредоточена на распознавании агрессивных действий 
на вокзалах и поездах. Технология дополненной реальности может 
использоваться как вспомогательный инструмент обеспечения 
безопасности движения поездов. Система выполняет распознавание 
формы предмета и его контуров на изображениях, получаемых 
фронтальной камерой. 


Je parle 


Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 


Réalité virtuelle, réalité augmentée, qu'est-ce que c'est ? 


Le journaliste: Réalité virtuelle, réalité augmentée ou encore réalité mixte, 
quelles sont les caractéristiques de ces technologies immersives et comment 
fonctionnent-elles ? 


Stéphan e: Оп commence par la définition d’une technologie immersive. Les 
technologies immersives sont des technologies qui consistent à plonger 
l’utilisateur dans des environnements numériques, dans lesquels il peut interagir 
par ses capacités sensorielles et sensorimotrices. 
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Ге journaliste: Quels types de technologies immersives peut-on rencontrer 
aujourd’hui ? 


Stéphane: П existe trois technologies immersives complémentaires. 
Premièrement, la réalité virtuelle qui plonge l’utilisateur dans un environnement 
totalement créé, qu’il soit imaginaire ou réel, mais qui ne correspond pas à sa 
réalité présente. Deuxièmement, la réalité augmentée qui est une réalité enrichie, 
c'est-à-dire avec des informations ajoutées par rapport à la réalité de l’utilisateur. 


Le journaliste: ЕЕ la réalité mixte ? 
Stéphane: Elle combine la réalité virtuelle et la réalité augmentée. 
Le journaliste : Comment ça marche ? 


Stéphane: Toutes ces technologies s’appuient sur des technologies 
complémentaires, du type technologies de localisation (GPS, centrale inertielle, 
etc), sur de la vision par ordinateur, sur des technologies de capture de 
mouvements en temps réel. L'utilisateur peut aussi interagir avec cet 
environnement fictif. La réalité virtuelle reproduit donc artificiellement une 
expérience sensorielle, qui peut inclure la vue, le toucher, l'ouïe et éventuellement 
l'odorat. Pour l’acceder, on utilise un casque. La réalité augmentée est la 
superposition du virtuel au réel. Les scènes réelles sont capturées par une caméra 
et elles sont mélangées à des images virtuelles. Cela est accessible avec les 
casques comme le Hololens de Microsoft, les Google Glass ou bien à l’aide d’une 
application pour smartphone. 


Le journaliste: Où peut-on expérimenter des technologies immersives ? 


Stéphane: La réalité virtuelle et la réalité augmentée sont présentes dans tous 
les salons de référence, quel que soit le secteur industriel. Des produits existent 
déjà dans différents secteurs, notamment le divertissement, que ce soit dans les 
jeux vidéo ou dans l’industrie audiovisuelle. Dans l’actualité, c’est l’apparition 
des nouvelles salles d’arcade, qui sont des salles de réalité virtuelle où l'on peut 
jouer, partager des expériences de réalité virtuelle avec des amis. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment les technologies de la réalité virtuelle et la réalité augmentée 
sont-elles mises en œuvre sur les chemins de fer ? Quels problèmes 
peuvent-elles résoudre ? 

2. Quels sont les avantages de la mise en œuvre de nouvelles technologies ? 

3. Qu'est-ce qui stoppe la mise en œuvre de nouvelles technologies sur les 
chemins de fer ? 
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Thème 5.2: Les nouvelles technologies 
de la traction ferroviaire 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


Le locomotive diesel BB 67000 de la SNCF 


- Quels types de la traction existe-t-il ? Est-ce que ces types sont toujours 
utilisés à nos jours ? 


- Quels sont les avantages et les inconvénients des trains diesels ? 


- Comment les technologies de la construction des trains évolueront-elles dans 
le futur ? 


Document 2. Examinez le tableau comparatif présentant de différents modes de 
propulsion des trains et répondez aux questions. 


Train Train Train à Train a 
diesel électrique batteries hydrogène 
Autonomie 1000 km — 40 km 1000 km 
Caténaire ou 
Infrastructure — Caténaire station de Station hydrogène 
recharge 
Cout énergétique + 1,3 €/km | +0,5€/km + 0,57 €/km + 1,3 à 3,3 €/km 
Cout de maintenance Élevé Faible Moyen Elevé 
Emission eq А + < 
(КСО eg/km/siège) 0,021 0,01 à 0,002 | 0,018 а 0,003 0,06 à 0,009 
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- Quelle est la meilleure solution pour les lignes locales d’après ce tableau ? 
- Pourquoi le coût de maintenance des trains à hydrogène est-il élevé ? 
Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Ligne électrifiée f электрифицированная линия 


Effort т усилие, старание 

Émission carbone f выброс углерода 

Inciter побуждать, стимулировать 
Atteler соединять, прицеплять 


Novateur (-trice) современный (-ая), инновационный (-ая) 


Conversion f преобразование 

Alimenter подавать питание 

Stocker хранить 

Récupérer восстанавливать, повторно использовать 

Freinage т торможение 

Recharger заряжать 

Performance f производительность 

Autonomie f продолжительность автономной работы, 
запас хода 

Vitesse maximale f максимальная скорость 

Capacité f вместимость 

Pantographe т токоприёмник 

Puissance f мощность 


Pile а combustible f топливный элемент 


Locomotive de manœuvre f 


маневровый локомотив 


Encourager qch à faire qch 


поддерживать, поощрять, содействовать 


Être suffisant pour faire qch 


быть достаточным для... 


Parcourir проезжать, передвигаться 


Je lis 
Document 4. 
Les alternatives écologiques aux trains diesel 


Encore loin du tout électrique, sur les 30 000 Km de lignes de voies ferrées 
que la SNCF exploite, 14 313 Km ne sont pas électrifiés. L’exploitation de ces 
lignes essentiellement de TER et de Corail Intercités est donc assurée par des 
locomotives diesel. En somme, 20% des trains en circulation fonctionnent ainsi 
encore au diesel. La fin annoncée du diesel et les efforts de réduction des 
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émissions carbones incitent la SNCF а établir une nouvelle stratégie pour 
l’exploitation de ces lignes. 


Les constructeurs de trains se sont alors attelés à rechercher d’autres 
solutions de 
propulsion : par la technologie à batteries et par la technologie à hydrogène, plus 
novatrice. Ces deux technologies donnent l’espoir qu’à l’avenir, il ne soit plus 
nécessaire d’électrifier les lignes ferroviaires à l’aide des coûteuses caténaires. 


La propulsion de trains par de l’hydrogène repose principalement 
aujourd’hui sur la conversion d’hydrogène (sous forme de dihydrogène) en 
énergie électrique. Des réservoirs d'hydrogène alimentent une pile à combustible 
produisant de l’électricité par réaction chimique avec l’oxygène de l’air. L’énergie 
électrique produite est alors stockée dans les batteries Lithium-ion avant 
d’alimenter à son tour le moteur électrique du train. En complément, l’énergie 
cinétique du train est partiellement récupérée lors du freinage contribuant ainsi à 
la recharge de ces batteries. 


Les performances des trains à hydrogènes représentent donc le principal 
argument de ce mode de propulsion. Les trains à batterie de Bombardier visent 
une autonomie de 100 km (contre 40 km actuellement), le Coradia ILint d’Alstom 
affiche une autonomie de 1 000 km avec une vitesse maximale de 140 Km/h pour 
une capacité de 300 personnes. 


Siemens, Bombardier et Stadler ont introduit des rames qui peuvent 
également rouler électriquement sur des lignes sans caténaire. 


Au cours des 20 dernières années, la technologie des tramways sans lignes 
aériennes a été continuellement développée. En particulier, des véhicules hybrides 
avec pantographe et batteries sont à l’étude. Ce sont des véhicules qui chargent 
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leurs batteries sur le fil de contact sur les lignes électrifiées. Stadler développe се 
type de variante. Une autonomie de 80 kilomètres en fonctionnement sur batterie 
est prévue pour un train d’essai. 


La puissance des batteries présente des avantages par rapport aux piles à 
combustible en termes d'émissions de CO». Mais le poids des batteries continuera 
de limiter la portée des véhicules. L’alimentation par batterie convient donc aux 
locomotives de manœuvre qui ont généralement des périodes d’inactivité pendant 
la journée pour permettre la recharge, ainsi qu’aux automotrices hybrides ou aux 
locomotives équipées de pantographes. 


ЖҮЛ ET Tea 
TS SRE ren. 


Le Cityjet Eco est une solution encouragée par les ОВВ et Siemens pour 
des services de train sur les lignes non électrifiées. En octobre 2019, une rame 
Desiro de Siemens a fait des tests sur des sections de lignes non électrifiées en 
Basse-Autriche, avec pratiquement aucun bruit ni émission. L’automotrice est 
alimentée par batteries au lithium-titanate ayant une capacité de 528 kWh. Grâce 
à l’énergie des batteries, il peut parcourir jusqu’à 80 kilomètres. Cela peut être 
suffisant pour de très nombreuses lignes locales. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Est-ce que toutes les lignes ferroviaires de France sont électrifiées ? 
2. Quelles sont les alternatives principales aux trains diesel ? 
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3. Qu'est-ce qu’un train à hydrogène utilise comme une source 
d'alimentation ? 

4. À quel point les trains à batteries sont-ils performants ? 

5. Est-ce que la technologie à batteries est mal développée ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Une autonomie 

2. Novatrice 

3. Un pantographe 

4. Une locomotive de manœuvre 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Les lignes de banlieue sont desservies essentiellement par des 
locomotives diesel. 

2. L’énergie électrique produite par la conversion d’hydrogène alimente le 
moteur électrique du train directement. 

3. L’autonomie des trains à batteries et ceux à hydrogène est presque 
identique. 

4. Les trains hybrides sont capables d’utiliser leurs batteries et la caténaire. 

5. Les trains à hydrogène peuvent être appliqués sur les lignes locales. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) La voie ferrée exploitée; la réduction des émissions carbones; produire de 
l’électricité, viser une autonomie; le période d’inactivité pendant Ја 
recharge. 

b) La technologie à hydrogène permet de ne pas électrifier les lignes 
ferroviaires à l’aide des coûteuses caténaires. L’énergie électrique est 
stockée dans les batteries pour l'alimentation du moteur électrique. Ce train 
affiche une autonomie de 80 km ce qui suffit pour la circulation locale. La 
capacité de la charge des batteries à l'aide du fil de contact augmente la 
période de l'autonomie. Les trains à batterie ne produisent ni bruit ni 
émission. 

Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


а) Вместимость вагона; снизить выброс углерода; хранить топливные 
элементы; восстанавливать кинетическую энергию. 

b) Работающий на водороде поезд может пройти 1000 км. SNCF 
проводит тестирование нового маневрового локомотива на тяговых 
батареях. В отличие от работающих на водороде поездов, вес батарей 
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влияет на вместимость поезда на батареях. Тяга поезда, работающего 
на водороде, обеспечивается за счёт преобразования водорода в 
электрическую энергию. Производители поездов ищут новые 
инновационные технологии обеспечения тяги. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 


Jean-Pierre Farandou, président de la SNCF : 
"Je veux que la SNCF soit pionnière des trains à hydrogène" 


Le journaliste: À quels défis les chemins de fer avaient-ils à faire face ? 


Jean-Pierre Farandou:L'électrification des lignes ferroviaires reste 
coûteuse, estimée à environ 1 million d'euros par kilomètre. 


Le journaliste: Quels sont les trains qui n’utilise pas principalement la 
caténaire ? 


Jean-Pierre Farandou:3 types de trains circulent actuellement en 
France : des trains électriques (ils roulent sur des voies électrifiées grâce à des 
caténaires), des trains thermiques (avançant grâce au diesel) et des trains bimodes, 
capables de fonctionner soit à l’électricité (sur les lignes électrifiées) soit au 
diesel. 


Le journaliste: Quels sont les avantages des trains à hydrogène ? 


Jean-Pierre Farandou: D'abord, il permet de diminuer énormément 
les émissions (les rejets) de CO2. En effet, lorsqu'il roule, le train à hydrogène 
n’émet ni CO2 ni aucun autre polluant. Il ne rejette que de la vapeur d’eau ! Ces 
nouveaux trains bimodes à hydrogène et à électricité sont aussi plus silencieux 
que les trains thermiques, tout en roulant aussi vite que tous les autres trains. 


Le journaliste: Est-ce qu’il y a d’autres solutions ? 


Jean-Pierre Farandou:Le train H2 n’est pas le seul moyen pour rendre 
la circulation des trains plus respectueuse de l’environnement. D’autres solutions 
existent, comme les trains hybrides (fonctionnant à la fois à l’électricité et au 
diesel), les trains à batterie, ou encore les trains roulant au biocarburant (un 
carburant végétal produit à base de colza). 


Le journaliste: Comment la SNCF peut-elle être plus écologique ? 
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Jean-Pierre Еагапдоц: Ма vision, c'est qu'en 2030 les trains roulant а 
l'hydrogène auront remplacé tous les trains roulant au diesel sur le réseau qui n'est 
pas électrifié. Je veux que la SNCF soit pionnière et fer de lance des trains à 
hydrogène. Avec les Régions, nous mettrons en service les premiers prototypes 
en 2023. En attendant, nous développons avec Alstom des trains hybrides qui 
arriveront dès 2021 dans 4 Régions. Ils roulent au diesel sur le parcours principal 
mais passent à l'électrique en entrant dans les villes. Ils font donc moins de bruit 
et polluent moins. 


Le journaliste: Quel sera l'impact de ces choix sur votre bilan carbone? 


Jean-Pierre Еагапдоц : Ор vise zéro émission en 2035. П y aura des 
étapes pour atteindre cet objectif. Celle du passage à l'hydrogène massif sera très 
importante, саг са représentera 25 à 30% du trafic. La décarbonation impose 
l'éradication du moteur diesel. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Pourquoi est-il si important de remplacer les trains diesel par une 
alternative respectant l’environnement ? 

2. Quelles sont les avantages et les inconvénients des alternatives aux trains 
diesel ? 

З. Pourquoi est-il difficile d'introduire les alternatives aux trains diesel ? 
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Thème 5.3: Le développement durable 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez le schéma des notions clés du développement durable 
proposé ci-dessous et répondez aux questions. 


+ GES ЕТ CHANGEMENTS CLIMATIQUES 
. EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE 

. EAU 

* MATIÈRES RÉSIDUELLES 

+ VERDISSEMENT & BIODIVERSITE 


Environnement 


060866 


Économie 


00 


* APPROVISIONNEMENT 
RESPONSABLE 


+ MOTEUR DE 
DÉVELOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE 


+ RENTABILITÉ FINANCIÈRE 
ET GESTION EFFICACE DES 
RESSOURCES 


+ EXPÉRIENCE CLIENT 
ET CULTURE DE SERVICE 


+ EXPERIENCE EMPLOYÉS 


+ COMMUNAUTE ЕТ 
IMPLICATION SOCIALE 


* CLIMAT SONORE 


- Qu'est-ce que c’est que le développement durable ? 
- Est-ce qu ïl est important pour la société d'aujourd'hui ? Pourquoi ? 


- Quelles mesures les compagnies ferroviaires peuvent-elles prendre afin de 
satisfaire à cette conception ? 


Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 


Éco-pâturage : débroussailler comme des bêtes ! 


ASP NINT NAN ANA SAN ЧР АК 
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Non loin de Ја gare de Magalas, près de Béziers dans l’ Hérault, des poneys, 
plus précisément cinq mini-poneys, s'affairent à brouter les abords de nos voies. 
Ces débroussailleuses à crinière peuvent engloutir jusqu’à cinq kilos de végétation 
par jour. « C'est une technique de désherbage 100 % naturelle, sans aucun produit 
phytosanitaire », se réjouit Soune Serre, responsable communication de SNCF 
Réseau. « Par ailleurs, poursuit-elle, le piétinement des troupeaux, les espèces 
qu'ils consomment et leurs déjections enrichissent les sols et sont favorables à la 
biodiversité. » 


Ces poneys gloutons, choisis en fonction des spécificités de nos sites (type 
de végétation, relief, etc.), sont capables d’arracher les plantes invasives en 
profondeur et de retarder ainsi la repousse des espèces exotiques envahissantes. 
D’autres sites ont recours à l’éco-pâturage dans la région. C’est par exemple le 
cas à Bédarieux, où nos petits équidés ont brouté trois hectares de végétation en 
un mois et demi. 


- Est-ce qu’il y a des risques possibles pour la technique de désherbage 
décrite ? 


- Est-ce possible d’élargir cette technique de désherbage sur les grandes 
lignes ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Enjeu m цель, смысл, выгода 

Défi т сложная задача, проблема, вызов 
Démarche f приём, подход, набор действий 
Matière recyclée f материал из утилизированных отходов 
Réduire сокращать, убавлять, ограничивать 
Allongement т продление, растягивание 

Réparabilité f ремонтопригодность 

Réemploi т повторное использование 

Valorisation f использование отходов в качестве сырья 
Effet de serre т парниковый эффект 

Polluer загрязнять 

Refondre переплавить 

Ааег т сталь 

Photovoltaïque фотогальванический 

Énergie éolienne f энергия ветра 

Éclairage т освещение 

Chauffage т отопление 

Énergie renouvelable f возобновляемая энергия 

СопсШег согласовать, совместить 


108 


Rentabilité f выгодность, прибыльность 
Approvisionnement т обеспечение, снабжение 
Site т площадка, объект 
Centrale solaire f солнечная энергетическая станция 
Vocation f функция, назначение 
Bien т товар, имущество, благо 
Concasser дробить, измельчать 
Inox т нержавеющая сталь 
Démanteler демонтировать, разбирать на части 
Recyclage т утилизация 

Je lis 


Document 4. 
L’engagement de la SNCF pour la planète 


La SNCF apporte des réponses durables aux enjeux de transport de 
voyageurs et de marchandises, face à des défis environnementaux. 


Les nouveaux produits, services ou projets ferroviaires des équipes de 
SNCF Réseau intègrent une démarche dite d’éco-conception afin d’améliorer la 
performance environnementale. L’éco-conception se construit au cours des 
différentes étapes des projets ferroviaires : la privilégie aux matières recyclées ou 
biosourcées ; l’adoption de la démarche : « éviter, réduire, compenser » ; la 
recherche de l’efficacité énergétique, l’allongement de la durée de vie et la « 
réparabilité » des matériaux ; le réemploi et à la valorisation des matériaux 
utilisés. 

Le voyage en train émet en moyenne 30 fois moins de gaz à effet de serre 
que si vous étiez seul dans la voiture. Quant au fret ferroviaire, il est 9 fois moins 
polluant que la route. Dans la même optique, la SNCF a passé des accords d'achat 
d'électricité auprès de fournisseurs d’énergies renouvelables et développé des 
programmes photovoltaïques. 


La filiale Thalys s’est fixée un objectif 
ambitieux : 40 % de réduction de ses émissions 

= de СО» а l’horizon 2020. Entre 2008 et 2017, 
LENN м les émissions de CO2 annuelles ont ainsi été 
$ réduites de plus de 25 mille tonnes. Parmi les 
facteurs clés de ce succès, on nomme le 
passage à 100% d’énergie éolienne aux Pays- 
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Bas depuis 2017, la réduction des consommations еп éclairage, chauffage et 
climatisation et la dématérialisation de la billettique. 


Les énergies renouvelables, en particulier le photovoltaïque, représentent 
une véritable opportunité permettant de concilier rentabilité économique et 
développement durable. À long terme, cela pourrait réduire les coûts d’achat en 
énergie et sécuriser les approvisionnements. 


Comment redonner vie à d’anciens sites SNCF fermés ? La SNCF а 
développé à Surdon une centrale solaire au sol sur un terrain de 25 hectares. 
Depuis le printemps 2018, le terrain a retrouvé sa vocation industrielle avec une 
production de près de 7500 MWh par an, l’équivalent de la consommation 
annuelle d’environ 3000 foyers. 


L’économie circulaire est une vision 
qui s’inspire du fonctionnement des 
écosystèmes naturels, dans lesquels « rien ne 
se perd, tout se transforme ». Son objectif 
principal est de préserver les ressources, 
depuis l’écoconception des biens et des 
services jusqu’au recyclage des matières. 


Chaque année, certains des matériels 
roulants (voitures Corail, Transilien, TGV, 
anciennes locomotives diesel ou 
électriques...) arrivent en fin de vie. Une fois retirés du service et démantelés, 
quelque 55000 tonnes de matériaux sont recyclées, en moyenne, chaque année. 
Acier, aluminium, inox et verre sont ainsi valorisés en toute sécurité chaque 
année. Les pièces détachées en bon état sont massivement récupérées pour être 
réutilisées. Rails, ballast, traverses en bois et en béton sont recyclés ou réemployés 
sur les chantiers de maintenance et de modernisation des lignes. Et lorsqu'ils ne 
peuvent être directement réemployés sur nos chantiers, ces matériaux sont 
valorisés énergétiquement : les rails sont refondus, les traverses en béton sont 
concassées pour une utilisation dans le BTP et le ballast est valorisé en sous- 
couche routière. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 
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Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 


texte : 


Е 


En quoi une démarche écologique de la SNCF consiste-t-elle ? 

Comment la filiale Thalys a-t-elle réussi à réduire ses émissions de CO» ? 
Comment les anciens sites de la SNCF peut-ils resservir ? 

Quels sont les principes de l’économie circulaire ? 

Comment la valorisation se passe-t-elle ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un défi 


2. 
3. 
4. 


Une valorisation 
Une énergie renouvelable 
Une centrale solaire 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 


4. 
5. 


Le principe de la « réparabilité » sert à l’allongement де la durée de vie 
des matériaux. 

Le voyage en voiture émet 30 fois plus de gaz à effet de serre que si vous 
étiez dans le train. 

Les Pays-Bas ont passé à l’utilisation complète d’énergie renouvelable 
depuis 2017. 

La valorisation est une partie importante de l’économie circulaire. 

Les rails, le ballast et les traverses usés sont toujours recyclés. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Le défi environnemental; le fournisseur des matières recyclées; sécuriser 


les approvisionnements; préserver une rentabilité; améliorer les services. 


b) La démarche « éviter, réduire, compenser » aide à préserver les ressources 


et concilier rentabilité économique et développement durable. La 
valorisation des matériaux utilisés se passe aux sites appropriés de la SNCF. 
Le passage à l’utilisation d’énergie renouvelable réduit considérablement 
les émissions de СО» annuelles. La production des biens génère un effet de 
serre. La réalisation des programmes photovoltaïques redonne vie aux 
anciens sites de la SNCF. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Загрязнять окружающую среду; построить солнечную 


энергетическую станцию; измельчать старые бетонные шпалы, 
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ничего не теряется, всё преобразуется; обеспечивать 
энергоэффективность. 

Б) Компания заключила соглашение о разработке программы 
использования солнечных панелей. Переход железнодорожного 
транспорта на источники возобновляемой энергии позволит еще 
больше снизить выбросы углекислого газа. Использование 
электронных билетов снижает потребность компаний в поставках 
бумаги. Утилизация старых составов происходит на 30 площадках 
компании. Сохранение природных ресурсов возможно при внедрении 
экологической концепции. 


Је parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
L’avenir du ferroviaire en France 


M argau x: La Convention citoyenne pour le climat a plébiscité le 
développement du secteur ferroviaire, au détriment de l’aérien et du routier. La 
SNCF affiche l’objectif d’un bilan carbone zéro d’ici à 2035. Comment allez-vous 
vous y prendre ? 


Jean-Pierre Farandou: Le ferroviaire pollue vingt fois moins et 
consomme six fois moins d’énergie que l’aérien. Sachant cela, on devrait tous se 
précipiter sur le train ! 


Margaux: Etle transport routier ? 


Jean-Pierre Faran dou : Quant à la voiture, ses pneus agrippent le 
goudron. Si son moteur s’arrête, elle s’immobilise très rapidement. Alors qu’un 
train, c’est une roue en fer sur un rail en acier. Une fois qu’il est lancé, vous avez 
beau couper le moteur, il poursuit sa trajectoire. C’est pour cela que les TGV sont 
profilés. Si vous coupez le moteur d’un TGV Nevers-Paris dans le Morvan, il 
arrive quand même Gare de Lyon ! 


Margaux: D'accord, mais zéro carbone en 2035, comment est-ce possible ? 


Jean-Pierre Farandou: Principalement en changeant l’énergie de 
traction. Près de la moitié des lignes en France fonctionnent au diesel. Leur trafic 
est trop faible pour que ça vaille le coup de les électrifier. Les motrices à 
hydrogène constituent une solution prometteuse. La technologie sera 
opérationnelle en 2035. Et d’ici là, on peut mettre en place des trains hybrides, sur 
le même principe que les voitures. 
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М агре аи х: Avez-vous déjà introduit cette technologie sur vos lignes ? 


Jean-Pierre Farandou:La ligne entre Marseille et Aix-en-Provence. 
Le train fonctionnera au diesel dans la majeure partie du trajet mais passera à 
l’électrique dans l’aire de ces deux villes. Le zéro carbone à la SNCF passera aussi 
par l’installation de panneaux solaires, d’éoliennes et par le tri des déchets 
matériels. 


Margaux: Vous avez évoqué les trains à hydrogène. Quelles technologies 
d’avenir vous enthousiasment le plus ? 


Jean-Pierre Farandou: Pour moi, l’avenir tournera autour de la 
motorisation à hydrogène, du digital et du train connecté. J’ai un ami 
fonctionnaire qui fait de longs trajets entre la province et Paris, il travaille dans le 
train. « Je ne m’ennuie pas, je ne perds pas mon temps. J’intègre mon trajet dans 
ma semaine de travail », me disait-il. Ce n’est pas très spectaculaire, mais c’est 
utile. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment est-il possible de réduire les émissions de CO sur les chemins 
de fer ? Quelles sources d’énergies renouvelables peut-on utiliser pour 
cette tâche ? 

2. А quoi les chemins de fer de futur ressembleront-ils ? 

3. Pourquoi les grandes compagnies doivent-elles penser à la préservation de 
la nature ? 
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Chapitre 6: Les grandes entreprises ferroviaires 


Thème 6.1: Les organisations ferroviaires 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez les images ci-dessous et répondez aux questions. 


€ 
R~ 


| тї 2 
гче 


- Comment les chemins de fer du monde se différencient-ils ? 


- Est-ce que cette différence porte plutôt du mal ou du bien ? 
- Est-ce qu’il faut homogénéiser le système ferroviaire dans les pays différents ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 

L'Union Internationale des Chemins de fer (ОТС) 


L'idée de créer une organisation 
internationale rassemblant les entreprises МЕР > 
ferroviaires est apparue juste après Іа í 
Première Guerre mondiale dans le sillage ©? 
de la conférence internationale de РИЧИ 
Portoroz, tenue еп novembre 1921 еп ии ро ноет 
Italie, puis de la conférence 
internationale de Gênes en mai 1922. La conférence internationale fondatrice de 
РОС s’est tenue à Paris le 17 octobre 1922. La mission principale de l’UIC était 
déjà définie : standardiser et améliorer les conditions d’établissement et 
d’exploitation des chemins de fer au plan international. 
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Aujourd’hui, РОТС compte 200 membres issus de 100 pays répartis sur les 
5 continents. Elle a pour mission de promouvoir le transport ferroviaire à l’échelle 
mondiale, d'encourager et d’organiser la coopération internationale entre ses 
membres. Elle bénéficie d'un statut consultatif auprès de l'ONU depuis 1949. 


Dans une large mesure, les missions de l’UIC consistent à renforcer la 
cohérence d’ensemble du système ferroviaire et son interopérabilité, ainsi qu’à 
stimuler la compétitivité des transports de voyageurs et de fret, de manière à ce 
que le transport par voie de chemins de fer constitue pour le client le premier choix 
parmi les modes de transport terrestres. 


- Quels sont les avantages ou les inconvénients de cette standardisation ? 
- À quels points l’UIC paye-t-il l'attention dans sa mission ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Exploitation f эксплуатация 
Financement т финансирование 

Autorité f орган власти 

Sillonner бороздить 

Ligne а grande vitesse f высокоскоростная магистраль 
L’ Hexagone континентальная Франция 
Déterminer определять, устанавливать 
Rénovation f ремонт, модернизация, реконструкция 
Veiller наблюдать, следить 
Définir определять 

S’exercer исполняться, вестись 
Tutelle f контроль, надзор 
Complémentarité f взаимодополняемость 
Renforcer усиливать, укреплять 
Règle f правило, норма 
Promouvoir продвигать 

Annulation d’un train f отмена поезда 

Faciliter облегчить 

Médiation f посредничество 
Concurrence f конкуренция 
Aménagement т благоустройство 

Prendre en charge брать на себя расходы по.. 
Allouer выделять 

Garantir гарантировать 

Régularité f регулярность 

Informer информировать 
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Je lis 
Document 4. 
Les acteurs du ferroviaire 


Depuis sa création en janvier 2015, SNCF Réseau concentre l’ensemble des 
responsabilités de gestion et d’exploitation des infrastructures ferroviaires de 
France. 


L’Etat détermine les orientations générales et les grands chantiers 
d'aménagement. Il participe également au financement des projets de 
développement et de rénovation du réseau. Les Régions ont de plus en plus de 
responsabilités en matière de transports publics. Autorités organisatrices, elles 
définissent les politiques de financement. Elles prennent aussi en charge une 
partie du financement du réseau dans le cadre des contrats de projets Etat-Régions 
(CPER). 


24 entreprises françaises, régionales et étrangères utilisent les 30000 km de 
voies qui sillonnent l’ Hexagone. 


Les très grands projets d’infrastructures sont l’affaire de spécialistes 
comme Eiffage, Vinci ou Bouygues. Ces grands groupes de travaux publics 
interviennent notamment lors de la construction des lignes à grande vitesse 
(LGV). 


Le contrôle de la circulation ferroviaire s’exerce par plusieurs organismes. 
L’Etablissement Public de Sécurité Ferroviaire (EPSF) veille au respect des règles 
de sécurité sur l’ensemble du réseau. Il travaille sous la tutelle du Ministère chargé 
des transports. L’Autorité environnementale vérifie la prise en compte de 
l’environnement dans les activités ferroviaires. Elle mesure les impacts des 
différents projets et se charge de l’information du public. L’Autorité de 
Régulation des Activités Ferroviaires (ARAF) а pour mission de garantir l’égalité 
de traitement entre tous les acteurs du système ferroviaire. Elle assure ainsi le 
respect de la libre concurrence. L’Autorité de la qualité de service dans les 
transports a été mise en place pour informer les voyageurs sur leurs droits. Elle 
leur indique par exemple les démarches à suivre en cas de retard ou d’annulation 
d’un train. En publiant régulièrement des indicateurs sur la régularité, la 
ponctualité et l’information des usagers, elle incite les opérateurs à améliorer 
constamment leurs services. 


SNCF Réseau collabore avec plusieurs organes internationaux afin 
d’assurer une complémentarité optimale dans les projets européens. La 
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Commission Européenne apporte un soutien financier et veille à la bonne conduite 
des projets d’infrastructure. L’Agence exécutive du réseau transeuropéen de 
transport (АЕ RTE-T) gère les fonds communautaires alloués au programme de 
développement des infrastructures de l’Union européenne. Elle facilite les 
interconnexions entre les réseaux nationaux. L’European Railway Agency (ЕКА) 
a pour mission de renforcer et d’harmoniser les normes de sécurité entre les 
différents pays membres. La Community of European Railway (СЕВ) est un 
organisme de médiation avec les institutions européennes. Il regroupe 80 
opérateurs ferroviaires majoritairement européens. L’European Rail Freight 
Association (ERFA) défend les intérêts des activités de fret ferroviaire. L'Union 
internationale des chemins de fer (UIC) promeut le transport ferroviaire dans le 
monde entier et encourage la coopération entre ses 201 membres présents sur les 
continents. 


Je me pratique 


Exercice 1. Dessinez l’organigramme de la structure SNCF avec tous les 
organismes participants et leurs intérêts. Décrivez-la. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


Quand a-t-on créé la SNCF Réseau ? 

Combien de kilomètres fait la longueur du réseau ferroviaire français ? 
Que fait l’ Autorité environnementale ? 

Avec qui la SNCF Réseau collabore-t-elle ? 

Quelle est la mission de l’Union internationale des chemins de fer ? 


Lee 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Une ligne à grande vitesse 
2. Une tutelle 

3. Une concurrence 

4. Une règle 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 25 entreprises utilisent les 60000 km de voies ferrés. 

2. Les groupes Eiffage, Vinci et Bouygues s'occupent de la construction des 
lignes à grande vitesse. 

3. L’Autorité de Régulation des Activités Ferroviaires (ARAF) a pour 
mission de mettre en place pour informer les voyageurs sur leurs droits. 


117 


4. 


5. 


La Commission Européenne apporte un soutien financier à des projets 
d'infrastructure. 
UIC défend les intérêts des activités de fret ferroviaire. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Construire des lignes à grande vitesse; informer les voyageurs; les 
indicateurs sur la régularité; La Commission Européenne; faciliter les 
interconnexions. 

Le personnel sur la station informe les voyageurs sur le retard d’un train. 
L’Autorité environnementale mesure les impacts des différents projets et 
se charge de l’information du public. La Communauté européenne du rail 
collabore avec les institutions européennes. La régularité, la ponctualité est 
importante pour ceux qui travaillent sur les chemins de fer. Les autorités 
organisatrices régionales informent les voyageurs sur les prix des billets. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Эксплуатировать высокоскоростные магистрали; общественный 
транспорт; контроль за железнодорожным движением; быть 
ответственным за; качество услуг. 

Региональные власти определяют политику финансирования. 
Международный союз железных дорог поддерживает сотрудничество 
со многими странами. АКАЕ обеспечивает всем участникам 
свободную конкуренцию. ЕВЕА защищает интересы 
железнодорожных организаций. В случае отмены поезда пассажиры 
могут получить компенсацию. 


Je parle 


Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 


L’organisation des transports, comment ça marche ? 


Jeanne: Voici un sujet complexe pour moi qui mérite une explication. 


Cédric: Ош, qu'est-ce que c’est ? 


Jeanne: Depuis environ 30 ans, il y a eu de gros changements au niveau 
Européen et de nombreuses directives régissent maintenant les transports. Qui 
sont aujourd’hui les acteurs qui participent à la gestion opérationnelle des trains ? 


Cédric: Il y a pour commencer le Réseau Ferré de France qui est le propriétaire 
et le gestionnaire des infrastructures du réseau ferré français depuis 1997. П doit 
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assurer : le financement, l’entretien, le développement et la mise en valeur du 
réseau. Il est aussi chargé de la gestion du réseau et l’organisation des circulations. 
RFF est également propriétaire des voies et des quais. Pour assurer certaines de 
ces missions, RFF mandate un Gestionnaire d’Infrastructure Délégué (GID). 


Jeanne: Qui veille la concurrence ? 


Cédric: Dans ce contexte, RFF et SNCF ont décidé de créer la Direction de Іа 
Circulation Ferroviaire (DCF) le 1er janvier 2010. Cette entité strictement 
indépendante au sein de la SNCF est chargée de la gestion du trafic et des 
circulations. 14 000 agents sont chargés de la gestion de la circulation 
(Régulateurs, Agents Circulation et Aiguilleurs) et tenus à une obligation de 
confidentialité. 


Jeanne: Est-ce que SNCF le seul operateur sur le réseau ? 


Cédric: Aujourd’hui, une vingtaine d'Entreprises Ferroviaires sont autorisées 
à circuler sur le réseau ferré national. Naturellement, la SNCF est la plus 
représentative. SNCF dispose donc de 2 rôles bien distincts et indépendants dans 
le paysage ferroviaire français : c’est une entreprise ferroviaire (Transilien, 
Intercités), mais parallèlement le GID mandaté par RFF. 


Jeanne: Est-ce qu’il y a un organisme chargé du contrôle ? 


С ёаг1 с: П faut un gendarme pour veiller à la bonne application de toutes ces 
règles c’est L’Autorité de Régulation des Activités Ferroviaires (ARAF) qui joue 
ce rôle. C’est une autorité publique indépendante chargée de veiller au bon 
fonctionnement du service public et des activités concurrentielles du transport 
ferroviaire. 


Jeanne: Qui s’occupe de la sécurité ? 


Cédric: C’est l’ Établissement Public de Sécurité Ferroviaire (EPSF) qui délivre 
les agréments, certificats et attestations de sécurité aux entreprises ferroviaires. 


Jeanne: Qui est chargé du financement et des tarifs ? 


Cédric: Enfin, le Syndicat des Transports en Ile-de-France (STIF) est l’ Autorité 
Organisatrice des transports en Ile-de-France. Il crée les titres de transports, fixe 
les tarifs, finance les transports, Il définit les conditions générales d’exploitation, 
l’offre de transport et la qualité du service dans le cadre de contrats signés avec 
les opérateurs. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Quel est le rôle des organisations ferroviaires internationales et nationales 
5 

2. Quels sont les avantages et les inconvénients де la standardisation des 
chemins de fer ? 

3. Comment la globalisation de l’industrie de transport ferroviaire influence- 
t-elle sur son développement ? 
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Thème 6.2: La Compagnie des chemins de fer russes 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez le portrait d'Iefim et Miron Tcherepanov et répondez 
aux questions. 


- Qui étaient ces hommes ? 


- Qu'est-ce qu'ils ont inventé ? 
- À quelle époque les chemins de fer russes ont-ils commencé à se développer ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 

La naissance du transport ferroviaire en Russie 


Dans les années 1830, la première locomotive à vapeur russe de 
Tcherepanov est apparue. Cependant, l’histoire du transport ferroviaire russe a 
débuté en 1837, quand la première ligne de Tsarskoïe Selo, longue de 17 km, a 
relié Saint-Pétersbourg à la résidence d'été de la famille impériale. 


Le ministère des chemins de fer, créé en 1842, supervisait alors le premier 
grand chantier en Russie, le chemin de fer Saint-Pétersbourg — Moscou, construit 
entre 1842 et 1851. 


Rapidement, le train est devenu un enjeu de développement pour la Russie. 
Entre 1891 et 1916, le plus gros chantier ferroviaire de l’époque a permis Іа 
construction de la voie qui accueillerait le légendaire Transsibérien. Il reliait la 
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Russie d'Europe et la Sibérie aux provinces de l'Extrême-Orient. Fiable, 
économique et pratique pour accéder à des territoires isolés, le train s’est fait 
aisément une place dans le quotidien des Russes à cette époque. 


Depuis 2003, le transport ferroviaire russe est géré par la compagnie des 
chemins de fer (RZD) et plusieurs sociétés annexes. 


- Quelle est l’importance du réseau ferroviaire pour l’économie du pays ? 
- Comment le réseau ferroviaire russe s’évoluera-t-il ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Ouest m запад 

Assurer выполнять, осуществлять 

Voiture-lit f спальный вагон 

Резег 30. приходится 

Indispensable неотъемлемый 

Salarié т штатный работник 

PIB (le produit intérieur brut) валовый внутренний продукт 

Se dérouler происходить, протекать 

Être mise еп place быть внедренным 

Employé т работник, сотрудник 

Гапсег запустить 

Trajet т поездка 

Programme de formation т программа подготовки 

Être mise en service быть введенным в эксплуатацию 
Je lis 


Document 4. 
Quel avenir pour les chemins de fer russes ? 


La Compagnie des chemins de fer russes est la compagnie publique des 
chemins de fer en Russie. La RZD est l’une des plus grosses compagnies 
ferroviaires au monde, avec 1,3 millions de salariés, elle assure 80 % du transport 
passagers en Russie, soit 1,3 milliard de passagers / an et 82 % du transport du 
fret, soit 1,2 milliard de tonne/an. La RZD exploite un réseau de 86000 km de 
voies (chiffres de 2009), elle possède 650000 wagons de marchandises, 25000 
voitures de passagers et 20000 locomotives. 22000 km de lignes sont électrifiés 
en courant alternatif (25 000 volts, 50 Hz) et 18 800 km en courant continu (3 000 
volts). La compagnie pèse environ 3,5 % du PIB russe et est dirigée depuis 2015 
par Oleg Belozerov. 
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Le réseau ferré russe a créé une ligne а grande vitesse entre Moscou et 
Saint-Pétersbourg (Le Sapsan) et le réseau de trains à grande vitesse devrait d’ici 
à 2020 relier les principales grandes villes de la moitié ouest du pays, comme on 
peut le constater ici. 


RZD а Яде nouveaux 
partenariats à l’international. Vers 
l’Ouest, c’est le 12 décembre 2011 
qu’a parti le premier train Moscou - 
Berlin - Paris. (Cet itinéraire 

symbolique passera par le territoire 
СА VA de cinq pays : Russie, Biélorussie, 
Pologne, Allemagne et France. En 
période d'hiver, le train a pris le 
départ trois fois par semaine. Les 
chefs de voiture du train Moscou - Berlin - Paris ont été sélectionnés sur concours : 
les candidats doivent posséder un diplôme d'enseignement supérieur et la 
connaissance d'une langue étrangère. Les employés ont suivi un programme de 
formation spéciale et étudié les langues étrangères : allemand, anglais et français. 
La ligne fait 3177 km. La vitesse maximale des trains Moscou - Berlin - Paris sera 
de 200 km/h. 


у 


Cette ligne complète la ligne Moscou — Nice, lancée le 23 septembre 2010, 
et dont les tarifs sont sensiblement les mêmes. En un an, plus de 6000 passagers 
ont réalisé ce voyage de Moscou à la Côte d’Azur. Cette ligne est le plus long 
itinéraire ferroviaire transeuropéen (3200 Km). Elle franchit les frontières de sept 
pays : Russie, Biélorussie, Pologne, République tchèque, Autriche, Italie et 
France. Sur ce trajet, la vitesse maximale des trains est de 160 km/h. Le temps de 
parcours entre Moscou et Nice est de 50 heures et 23 minutes. 


Vers l’est, c’est le réseau eurasiatique qui se développe. La RZD а inauguré 
une ligne touristique Moscou - Pékin. Le trajet dure 15 jours, avec des escales et 
des programmes touristiques dans les villes de Kazan, Ekaterinbourg, 
Novossibirsk, Krasnoïarsk, Irkoutsk, Oulan-Oude, Oulan-Bator et Erlian. Parmi 
les excursions, un tour sur le lac Baïkal. Au cours du voyage, les voyageurs se 
verront proposer des plats de la cuisine nationale et des produits gastronomiques. 
Une autre ligne régulière Pékin-Moscou a également été mise en service par la 
RZD, et d’autres projets de coopération sont en cours avec l’Indonésie, la 
Mongolie et la Corée du Nord. 
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Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 


texte : 


1. 
2: 
3. 


4. 
5. 


Combien de kilomètres du réseau ferroviaire la RZD exploit-elle ? 
Comment les trains à grande vitesse s'appellent-ils ? 

Quelles langues les candidats sélectionnés étudient-ils pendant la 
formation spéciale ? 

Quels pays le train Moscou-Nice franchit-il ? 

Est-ce que le réseau eurasiatique est bien développé ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. 
2. 
3: 
4. 


Un train de grande ligne 

Un itinéraire 

Un programme de formation 
Un compartiment 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1; 
2. 


3: 
4. 


5. 


La RZD assure 50 % du transport passagers en Russie. 

Le premier train Moscou - Berlin - Paris passera par le territoire de cinq 
pays : Russie, Biélorussie, Pologne, Autriche et France. 

La ligne Moscou - Berlin - Paris fait 3200 km. 

Les chefs de voiture du train Moscou - Berlin - Paris étudient les langues 
étrangères : allemand, anglais et chinois. 

Le trajet Moscou - Pékin dure 5 jours. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) La vitesse maximale des trains; le transport du fret; le réseau européen; le 


projet de coopération; le pays d'ouest. 


b) La compagnie pèse 5 % du PIB français. L'entreprise a des partenariats à 


Pinternational. Ce train de grande ligne se compose de quelques voitures- 
lit. La connaissance d'une langue étrangère est indispensable pour le chef 
de voiture. 10000 salariés travaillent dans cette compagnie. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


а) Высокоскоростная линия; пассажирский маршрут; время B пути; 


пересекать границы; туристические программы. 
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b) Большинство линий российских железных дорог электрифицированы. 
Сапсан — это высокоскоростной поезд, он связывает Москву и Санкт- 
Петербург. Электрический ток может быть постоянным или 
переменным. Железнодорожные рабочие регулярно проходят 
специальную подготовку. Длина линии Москва-Ницца составляет 
3200 км. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Voyage en Transsibérien 
Jacques: Оп та dit que tu as fait un voyage en Transsibérien cet été. 


Sarah: Ah oui. Plus que le Transsibérien, c’est la Russie en elle-même qui me 
fascine pour ma part. C’est le plus grand pays du monde, qui appartient à la fois 
à l’Europe et à l’Asie, et finalement cette ligne de train mythique offre un très bon 
prétexte pour le parcourir et le découvrir. 


Jacques: Est-ce cher ? 


Sarah: Non ! On peut faire Moscou-Vladivostok pour le même prix, voire 
moins, qu’un Paris-Lyon ! Après tout dépend de la gamme du confort qu’on 
souhaite et des étapes qu’on fait sur le parcours. Pour avoir une idée du budget, 
pour un Moscou-Vladivostok, la 1ère classe est à partir de 40000 rb (540 €), la 2e 
classe est à partir de 12000 rb (161 €) et la 3e classe à partir de 5000 rb (70 €). 


Jacques:Oùt es-tu arrêté pendant ton parcours ? 


Sarah: Les deux itinéraires principaux pour un voyage еп Transsibérien, sont 
le classique Moscou-Vladivostok, ou bien Moscou-lac Baïkal, puis le 
transmongolien pour aller à Oulan-Bator et Pékin. Je suis allée de Moscou 
jusqu’en Chine, en passant par le lac Baïkal et la Mongolie. J’ai visité Vladimir, 
Nijni-Novogorod, lekaterinbourg, Omsk, Novossibirsk, Irkoutsk, puis Oulan- 


Oude. 
Jacques: Comment as-tu acheté tes billets ? 


Sarah: Раі acheté les billets directement sur le site en anglais de Russian 
Railways. Le site est plutôt bien fait et il suffit ensuite d’imprimer les billets 
électroniques ou de les télécharger sur son smartphone pour monter à bord des 
trains. 
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Jacques: Comment ton voyage en train se déroulait-il ? 


Sarah: La vie à bord du transsibérien se déroule tranquillement. Les Russes 
partagent volontiers leurs provisions avec leurs voisins, donc c’est souvent un bon 
moyen de faire connaissance et d’engager la conversation. 


Jacques: Qv est-ce que tu me conseilles de voir ? 


Sarah: Pas loin de Moscou, à juste six heures de train, on peut faire un premier 
arrêt dans la jolie ville de Nijni-Novgorod, sur les bords de la Volga. L’étape la 
plus incontournable, celle qui ne fait jamais débat, c’est le lac Baïkal. Krasnoïarsk, 
c’est une ville sibérienne, à mi-chemin entre Novossibirsk et Le Јас Baïkal. La ville 
est intéressante à découvrir en elle-même, avec son architecture soviétique, ses 
jolies églises orthodoxes et ses maisons en bois traditionnelles. Oulan-Oude, c’est 
le dernier arrêt du transsibérien avant de franchir la frontière avec la Mongolie, 
mais en fait, culturellement on est déjà en Mongolie. Vladivostok mérite en tout 
cas d’y passer au minimum deux ou trois jours. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment l’industrie ferroviaire russe se développera-t-elle ? 

2. Quels sont les principaux problèmes auxquels les chemins de fer russes 
sont-ils confrontés ? 

3. Comment peut-on augmenter l’attractivité des voyages en train ? 
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Thème 6.3: La Société Nationale 
des Chemins de fer Français 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


- Est-ce que le transport ferroviaire est populaire en France ? 

- Qu'est-ce que les activités de la SNCF comprennent ? 

- Qui sont les partenaires de la SNCF ? 

Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
Simone, la voix de la SNCF 


« Ta tam ta дат... Le train à destination d'Orléans va entrer en gare. 
Éloignez-vous de la bordure du quai s'il vous plaît ! » Son nom ne vous dit peut- 
être rien, mais vous connaissez forcément sa voix. Depuis 36 ans, Simone Hérault 
n’est autre que la comédienne qui enregistre et incarne tous les messages diffusés 
dans les haut-parleurs de la SNCF. 


Comment devient-on la voix de la SNCF ? 
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« Раі débuté ma carrière en tant qu’animatrice pour Fip, à Radio-France. 
La SNCF а fait un casting parmi les voix ае Іа radio. Га! eu la chance d’être 
choisie. Je pense que la simplicité et le naturel de ma voix les ont séduits. C’était 
plus simple pour eux de travailler avec une voix passe-partout, avec des 
fréquences qui passent bien dans des univers bruyants comme les gares ». 


Qu'est-ce qui a changé entre vos débuts et aujourd’hui en matière 
d’enregistrement ? 


« Au départ, et ce pendant plusieurs années, je lisais toutes les phrases qui 
correspondaient à toutes les gares sonorisées de France. Aujourd’hui, depuis que 
les gares sont équipées en informatique, ce sont des mots ou des groupes de mots 
que j’enregistre. Les gares font ensuite leur cuisine en fabriquant des annonces à 
partir du vocabulaire qui a été enregistré. C’est un peu comme un puzzle. À 
l’heure actuelle, j’enregistre encore une à deux fois par mois. » 


En tant que lectrice plus qu’expérimentée, vous avez même monté votre 
association de lecture... 


« Раі eu envie de rencontrer le public et je me suis dit que le meilleur moyen 
était de monter ma compagnie de lecture publique. Ce sont des spectacles 
littéraires que je fais devant des Français ou des étrangers. Avec musique et 
images, avec plusieurs comédiens ou en solo. » 


- Comment est-il possible d’élever l’attractivité des chemins de fer ? 
- Comment l’industrie ferroviaire et l’art moderne peuvent-ils coexister ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Entreprise f предприятие, компания 

Train marchandise т товарный поезд 

Transport maritime т морской транспорт 

Fabriquer производить, изготавливать 

Livrer доставлять, поставлять 

Efficace эффективный, действенный 

Transport Express Régional т | скорый поезд регионального сообщения 

Ingénierie f инженерия 

Se structurer принимать определённую структуру 

Patrimoine т наследие 

Agent de sûreté т ответственные за безопасность 
сотрудники 

Commercial т торговый работник 

Hériter наследовать, получать в наследство 


128 


Cheminot т железнодорожник 

Dégât т ущерб, убыток 

Atelier de réparation т ремонтная мастерская 

Pétrolier (-ёге) нефтяной, нефтяная 

Traction électrique f электрическая тяга 

Entretenir содержать, поддерживать 

Avoir pour mission иметь задачу 

À plein régime полным ходом 

Renouveler обновлять, заменять новым 

Disparaître пропадать, исчезать 

Autorail т автомотриса 

Ваше de TGV f состав высокоскоростного поезда 
Je lis 


Document 4. 
La présentation de la SNCF 


La SNCF est l'une est une des principales entreprises françaises de transport 
ferroviaire. C’est une entreprise de 166000 personnes qui est chargée de 
l'exploitation du transport ferroviaire de personnes et de marchandises en France. 
Le reste du groupe, qui emploie plus de 60000 personnes se concentre sur d'autres 
activités liées au transport, comme le transport de marchandises et de personnes 
par la route, le transport maritime et l'ingénierie. 


Les activités de SNCF se 
structurent autour de trois secteurs : le 
transport de marchandises, le transport de 
voyageurs, la valorisation des savoir- 
faire et du patrimoine. Les métiers de la ! 
SNCF sont nombreux et variés. Ils 
comprennent notamment les 
conducteurs, les contrôleurs, les agents 
de sureté, le personnel de maintenance 
(des voies, des trains), le personnel en 
gare, les ingénieurs, le personnel d'exploitation, les commerciaux, etc. 


Les premières lignes de chemin de fer sont mises en service en France au 
début du XIXème siècle. La société nationale des chemins de fer français est 
fondée le 1er janvier 1938. Elle hérite de 42700 kilomètres de voies ferrées, dont 
3300 sont électrifiées et emploie près de 515000 cheminots. 
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Après la Seconde Guerre mondiale l’État décide, pour retrouver une bonne 
situation économique, de donner beaucoup de moyens au chemin de fer. Les 
ateliers de réparation fonctionnent à plein régime, et la France est aidée par le Plan 
Marshall des États-Unis. 1300 locomotives sont ainsi fabriquées en Amérique et 
livrées en France. Dans les années 1950, Іа SNCF commence à renouveler son 
matériel roulant. Les locomotives vont peu à peu disparaître pour laisser place à 
des autorails diesel et électriques. 


C'est au début des années 1960 que la SNCF décide de concurrencer 
l'automobile et l'avion par un moyen de transport rapide et efficace. Le projet CO3 
est lancé en 1969, et est adopté en 1971. La première rame de TGV est propulsée 
par des turbines à gaz. Après ses essais, en 1972, la crise pétrolière de 1973 fait 
rage. La SNCF choisit la traction électrique, plus économique, pour le 
fonctionnement du TGV. 


La SNCF est une entreprise de grande taille. Elle est donc divisée en 
plusieurs branches pour être plus efficace. Tout d'abord, SNCF Infra est le service 
qui gère les infrastructures du réseau français : construction et maintenance des 
voies ferrées. Ensuite, la branche SNCF Proximités est chargée du transport 
régional : elle exploite le Transport Express Régional (TER) et les trains Corail 
Intercités. Puis, la branche SNCF Voyage s'occupe des services à grande vitesse, 
c'est-à-dire le TGV. La quatrième branche est SNCF Geodis qui gère le trafic de 
fret. Enfin, la cinquième branche est SNCF Gares & Connexions. Ce service a 
pour mission principale d'entretenir les gares de France. 


Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


Quels métiers de la SNCF nomme-t-on dans ce texte ? 

Quand les premières lignes de chemin de fer apparaissent-elles ? 
Combien de locomotives ont-ils été livrés par l’ Amérique ? 
Quels types de traction les trains de la SNCF utilisent-ils ? 
Combien de branches d'entreprise présente-t-on dans ce texte ? 


RUE Е 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un train marchandise 
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2 
3. 
4. 


Un agent de sûreté 
Le Transport Express Régional 
Un atelier de réparation 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. 


4. 
5: 


La SNCF est l'une des principales entreprises françaises de transport 
maritime. 

Les activités de la SNCF se structurent autour de trois secteurs : le 
transport de fret, le transport de voyageurs, la valorisation des savoir- 
faire. 

Les premières lignes de chemin de fer sont apparues en France au ХХё" 
siècle. 

La première rame du TGV est propulsée par des turbines électriques. 

La branche SNCF Proximités exploite TER et TGV. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Le transport de marchandises; les conducteurs nombreux; les autorails 
électriques; lancer le projet; la traction diesel. 

La SNCF continue de renouveler son matériel roulant. SNCF Geodis est 
chargée de l'exploitation du transport de marchandises. Les infrastructures 
du réseau français sont renouvelées par SNCF Infra. Les rames des chemins 
de fer français les plus connus sont TER, les trains Corail Intercités et TGV. 
Cette entreprise française de transport ferroviaire a mis en service de 
nouveaux trains. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Компания, осуществляющая железнодорожные перевозки; 
эксплуатация транспорта; обслуживающий персонал; подвижной 
состав; доставлять в Америку. 

Локомотив находится в ремонтной мастерской. SNCF Infra управляет 
постройкой и обслуживанием железнодорожных путей. Опытный 
машинист управляет высокоскоростным составом. Бизнесмены 
интересуются услугами высокоскоростных перевозок. Газовые 
турбины стали использоваться вместо дизельных. 
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Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
SNCF Développement 
M arie: Pouvez-vous nous présenter SNCF Développement ? 


Cyril: Га filiale SNCF Développement а vu le jour en 2011. Sa vocation 
première est née de la volonté d’accompagner la restructuration des territoires 
difficiles, en soutenant notamment la création d'emploi. Elle répond donc un 
double objectif, en matière de développement économique et de soutien à 
l’entrepreneuriat SNCF. 


Marie: Quelle est l’ambition de SNCF Développement ? 


Cyril: D’activité de SNCF Développement se concentre sur les territoires où la 
SNCF doit restructurer son activité. Notre mission est de compenser l’impact sur 
les emplois en recréant de l’activité, notamment en encadrant les agents qui 
veulent créer des entreprises et devenir le patron de leur propre boîte. 


Marie: Est-ce que vous soutenez les start-ups ? 


Cyril: Nous intervenons aussi aux côtés des start-up. Ainsi, dès 2010, nous 
avons noué des partenariats avec les premiers accélérateurs et incubateurs en 
France. Huit ans plus tard, nous avons un portefeuille de plus de 562 entreprises 
dont 150 créées par des cheminots. Nous avons fait grandir toutes ces entreprises 
et fait émerger de nouveaux directeurs généraux pour les diriger. 


Marie: Et votre rôle ? 


Cyril: Је suis engagé et impliqué à tous les niveaux de la création de ces 
structures. Avec mon équipe, nous mettons en place des relations de pair à pair 
avec les porteurs de projets et les patrons des entreprises que nous accompagnons. 


Marie: Quels sont vos principaux challenges ? 


Cyril: Nous accompagnons la transformation du groupe, ainsi que la mutation 
de l’emploi dans un environnement de plus en plus digitalisé. Notre petite 
structure est capable de fédérer beaucoup d’énergie en favorisant la création 
d’emploi et les actions innovantes. Nous sommes aussi au cœur de cette nouvelle 
économie avec des structures plus agiles dont le développement est naturellement 
plus rapide que les acteurs traditionnels. En tant que Directeur Général, mon rôle 
est aussi d’être le lien entre cet écosystème et les cadres du groupe SNCF. 
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Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Quelle est la contribution des chemins de fer à l’économie nationale de la 
France ? 

2. Quel est l’avenir des chemins de fer français ? 

3. Pourquoi les chemins de fer attirent-ils l’attention des touristes ? 
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Chapitre 7: La gestion de l'entreprise de transport 


Thème 7.1: La gestion d’entreprise 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


э, ЖШ) 
кет Ressources, GEDH 


Gestion CPF fi {азай _ 
т. Ds > 


тти 
due Puf 


- Qui gère une entreprise ? 

- Qu'est-ce que la gestion de l’entreprise comprend ? 

- Quels sont les points importants dans la gestion de l’entreprise ? 
Document 2. Examinez le schéma ci-dessous et répondez aux questions. 


Qu'est-ce qu’une entreprise privée ? 


Production Marché des biens Vente 
ш шаар ——. Е e—a 
Paiement 
Privée Publique, 
qui appartient 


à l'État 


- Quel est le but de l’entreprise ? 


- Comment l’entreprise peut-elle atteindre son but ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Distribuer распределять 
Richesse f богатства 
Produire производить 
Besoin т нужды 
Efficacité f эффективность 


Facteur de production т 


фактор производительности 


Entreprise privée f 


частное предприятие 


Entreprise publique f 


государственное предприятие 


Conformément а qch 


в соответствии с... 


Consommateur т 


потребитель, клиент 


Matière f 


материал 


Entreprise semi-publique f 


смешанное предприятие, частно- 
государственное предприятие 


Artisan т 


мелкий производитель 


Exploitant agricole т 


мелкие землевладельцы 


Société anonyme f 


акционерное общество 


Société à responsabilité limitée f 


общество с ограниченной 


ответственностью 
Responsabilité f ответственность 

Coût т стоимость 

Détenir обладать, хранить, владеть 


Collectivité publique f 


Je lis 


Document 4. 


орган власти 


Les différentes activités de l’entreprise 


Une entreprise est un groupement humain hiérarchisé qui met en œuvre des 
moyens intellectuels, physiques et financiers pour produire, former, distribuer les 
richesses conformément à des buts définis pour réaliser un profit. 


En plus de réaliser un profit, l’entreprise a pour objectif de répondre aux 
questions fondamentales importantes de l’économie : Que produire ? (Quels sont 
les besoins du marché afin de les satisfaire ?) ; Pour qui produire ? (Quelle est la 
catégorie des consommateurs ayant exprimé le besoin ?) ; Comment produire ? 
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(Quelles matières employer, quelles techniques, quels investissements, quelles 
personnes). Le but de l’entreprise est d’atteindre l’efficacité maximale afin de 
minimiser les coûts et de réaliser des profits. Pour cela elle recherche la meilleure 
combinaison possible des facteurs de production. 


D’après la classification juridique, on distingue les entreprises privées et 
les entreprises du secteur public. Les entreprises individuelles représentent plus 
de 60% de l’ensemble des entreprises. Bien que la responsabilité du propriétaire 
soit totale, les entreprises individuelles présentent l’avantage d’être des structures 
simples à créer. Cette forme juridique est le plus souvent retenue par des artisans 
commerçants, exploitants agricoles et les petites entreprises industrielles. 


Les sociétés permettent de regrouper les apports de plusieurs associés. 
C’est particulièrement vrai pour la SA (la société anonyme) qui doit comprendre 
plusieurs actionnaires et qui est la forme juridique des grandes entreprises. La 
S.A.R.L (la société à responsabilité limitée) est une structure simple qui permet 
de limiter la responsabilité financière des associés au montant de leurs apports. 


Les entreprises du secteur public incluent les entreprises semi-publiques et 
les entreprises publiques. Les entreprises semi-publiques sont des entreprises 
contrôlées par les pouvoirs publics (choix d’investissement, niveau des prix, 
emploi...) mais où des personnes privées participent au financement ou à 1а 
gestion. Dans les entreprises publiques l’Etat possède le pouvoir absolu de 
décision et de gestion. Leur capital est détenu totalement ou en partie par l’Etat 
ou les collectivités publiques. 


Selon la nature de leur activité, les entreprises sont aussi classées par 
branche ou par secteur. On comprend sous « la branche » l’ensemble d’entreprises 
qui produisent une même catégorie de biens. Le secteur est un ensemble 
d’entreprises ayant la même activité principale. Donc, une même entreprise peut 
se trouver classée dans plusieurs branches ; elle est par contre toujours classée 
dans un même secteur, celui qui correspond à son activité principale. 


Exercice 1. Après avoir lu ce texte, composez le tableau représentant les formes 
de l’entreprise et précisez leurs avantages et leurs inconvénients. 


Une forme + - 
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Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Qu'est-ce que c'est « l’entreprise » ? 

2. Quels buts et objectifs l'entreprise possède-t-elle ? 

3. Combien de types d'entreprises existent-ils ? Comment les distingue-t-on 
7 

4. Dans quel type d'entreprise l'État possède-t-il le pouvoir absolu ? 

5. Qu'est-ce que c'est « la branche » ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un bien 

2. Une gestion 

3. Un besoin 

4. Une entreprise publique 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Une entreprise est un groupement hiérarchisé qui a des buts définis pour 
réaliser un profit et minimiser les coûts. 

2. On distingue les entreprises privées et les entreprises publiques. 

La S.A.R.L doit comprendre plusieurs actionnaires. 

4. Les entreprises semi-publiques ne peuvent choisir ni l'investissement, пі 
le niveau des prix. 

5. Les entreprises sont aussi classées par branche ou par activité principale. 


go 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) Mettre en œuvre; le but de l’entreprise; la meilleure combinaison; plusieurs 
actionnaires; être classé par branche. 

b) Les questions fondamentales importantes de l’économie - Que produire ? 
Pour qui produire ? Comment produire ? D’après l'une des classifications, 
on distingue la SA et la S.A.R.L. L’Etat ne possède pas le pouvoir absolu 
de décision et de gestion dans les entreprises privées. Un ensemble 
d’entreprises ayant la même activité principale s'appelle « secteur ». Га 
SNCF est une entreprise publique française. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Сократить расходы; ответственность владельца; для кого 
производить?; материальная ответственность; категория товаров. 

b) Любое предприятие должно достичь эффективности, чтобы получать 
прибыль. Уровень цен в государственных предприятиях 
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контролируется государством. Предприятия с одним занятым 
являются самой простой организационной структурой. Финансовая 
ответственность мелких землевладельцев ограничена их капиталом. 
Акционерные общества управляются его акционерами. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 
Tracktor 


Marc: Bonjour Idir, commençons par les présentations : Qui êtes-vous ? Pouvez- 
vous nous présenter votre parcours ? 


Idir: Bonjour. Je suis entrepreneur et fondateur de Tracktor, une marketplace 
dédiée à la location de matériels pour les professionnels du BTP, de l’industrie et 
de l’événementiel. 


Marc:Qu’est-ce que Tracktor et comment est né ce projet ? 


Idir: Le marché de la location en France fonctionne de Ја même manière qu’il 
y a 30 ans. Pour louer du matériel professionnel (nacelles, grues, chariots, 
pelleteuses, ...), il faut contacter plusieurs loueurs pour obtenir un devis et 
connaître la disponibilité de la machine, négocier le prix qui peut varier du simple 
au triple, effectuer des ouvertures de compte... Chez Tracktor nous simplifions 
l'expérience client. Nous permettons ainsi à nos clients qui ont des besoins de 
matériel, avec ou sans chauffeur, de louer en quelques clics partout au France et 
au meilleur prix. 


M ar c : Quelles sont les raisons qui vous ont poussées vers l’entrepreneuriat ? 
Tracktor est-il votre premier projet ? 


I dir: Tracktor est ma 1ère expérience entrepreneuriale. Issu d’une famille 
d’entrepreneurs, j’ai toujours voulu entreprendre, peut-être pas aussi vite. Quand 
j’aiidentifié ce besoin et vu l’opportunité, је me suis dit « il faut y aller maintenant 
sinon Ça sera trop tard ». 


М ar с: Qu'est-ce que vous avez appris sur vous depuis que vous êtes 
entrepreneur ? 


I dir: Énormément. а! l’impression d’avoir cumulé 15 ans d’expérience еп 4 
ans d’entrepreneuriat. Les qualités d’un entrepreneur doivent être la résilience car 
ce n’est pas toujours simple, l’agilité car on s’adapte constamment à son marché 
et au besoin client et surtout la gestion de l’humain. Avoir une vision claire, savoir 
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la partager et la diffuser, recruter des talents еп phase avec la culture de la société, 
motiver et donner envie à ses collaborateurs de rester... autant de sujets qui font 
permettent de créer une entreprise résiliente. 


M arc: Quels conseils pour entreprendre donneriez-vous а un futur entrepreneur 
7 


Idir: Premièrement, être à l’écoute de ses clients pour s’assurer de répondre 
parfaitement à leurs besoins. Nous avons essentiellement centré notre stratégie sur 
cet aspect-là, en mettant en place un service client disponible 5j/7j. 
Deuxièmement, il faut savoir s’entourer. Dès le début du projet, il faut s’entourer 
de personnes de confiance, compétentes et capables de vous emmener vers le haut. 
En clair, il faut avoir une bonne équipe. Enfin, c’est connaître votre marché et ses 
acteurs à la perfection. Le plus simple c’est d’échanger avec le plus de personnes 
possible dans votre secteur, en essayant de vendre vos produits ou même votre 
projet. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Pourquoi crée-t-on les entreprises ? 
2. À quelles questions une entreprise doit-elle répondre ? Pourquoi ? 
3. Quels risques une entreprise peut-elle rencontrer ? 
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Thème 7.2: Les formes nouvelles de l’entreprise de transport 


En route vers le thème 


Document 1. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


- Comment les formes de l’entreprise de transport ont-elles changées avec 
le temps ? 


- Comment l’entreprise de transport est-elle organisée maintenant ? 
- Quel types de transport une telle entreprise peut-elle impliquer ? 


Document 2. Examinez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


Le-commerce a dépassé les 80 milliards d'euros 


Chiffre d'affaires annuel du e-commerce en France de 2005 à 2017 (en m 
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ӨФӨ en һом statista 7a 


- Qu’est-ce que l’e-commerce signifie ? 


- Pourquoi l’e-commerce devient-il de plus en plus populaire ? 
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Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Il suffit достаточно 

Partie intégrante f неотъемлемая часть 
отношения между юридическим лицом и 

business-to-consumer (B2C) | конечным потребителем/физическим 
лицом 

business-to-business (B2B) отношения между двумя юридическими 
лицами 

S’effectuer совершаться, осуществляться 

Coûteux (-euse) дорогостоящий (-ая); дорогой (-ая) 

Flux т оборот, поток товаров 

Découler вытекать 

Chaîne f цепь 

Camion т грузовик 

Minime минимальный 

Destinataire т получатель 

Charge utile f грузоподъёмность 

Particulier т частное лицо 

Télécharger загрузить 

Lieu de livraison т место поставки, пункт поставки 

Station-service f станция обслуживания 

À domicile на дом 

Requérir требовать 

Ramifier разветвлять 

Сһаїпоп т звено 

Greffer прививать 

Réceptionner принимать (работы, товары и т.п.) 

Entraîner увлекать с собой 

Parvenir прибывать, достигать 

Chaîne de distribution f сеть магазинов 


Те lis 


Document 4. 
L’e-commerce 


E-economy, e-business, e-commerce, e-logistics... La composante "е" dans 
"e-business" indique les affaires qui se passent par la voie électronique, autrement 
dit Internet. Dans |""е-сотптегсе", le commerce électronique, partie intégrante des 
affaires électroniques, nous distinguons le "business-to-consumer" (B2C), où le 
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consommateur achète via Internet, et le "business-to-business" (B2B), où le 
commerce entre des entreprises s'effectue par voie électronique. Avec le B2B, de 
très nombreuses transactions commerciales pourront se faire par voie 
électronique. Les diverses informations parviendront à leur destinataire de 
manière plus exacte, plus rapide et moins coûteuse. Outre les flux d’information, 
les flux physiques qui en découlent — le transport de marchandises — seront 
également organisés plus efficacement. L’approvisionnement de l’ensemble de la 
chaîne logistique peut donc se faire en utilisant de manière optimale les camions 
et leur charge utile. 


+ EDY RVA 
Internet ии 


са => В ec) жай 


«нии» „нае 
Partenaires 


Entreprises 


Bto A 


ЕЕ ЕЕ CLL 2 
is : 


Internet Internet 
> 


„Роетиаееь атм Frocsdure d impon export 


Qunnnann| Décdarsion en douane 


еп ye CLELLLLLE 2 Ы 
Demmendemon дез echanges 


Dectaraton d impôt 


Gouvernement B to С : Business to Consumer 
Adminstration ВЮВ. Business to Business 
B to б: Business to Government 


A travers le В2С, dont l’ importance est actuellement minime par rapport au 
B2B, le commerce électronique constitue un nouveau modèle de consommation : 
via les magasins en ligne, le particulier peut faire ses achats sur Internet. 
Cependant, seuls quelques articles peuvent être achetés électroniquement et 
téléchargés, la plupart nécessitant toujours un transport physique. Le 
consommateur peut en principe choisir le lieu de livraison de ces articles : au 
bureau, dans une station-service, un dépôt ou magasin de son quartier ou tout 
simplement à domicile. 


Un tel système de commerce requiert toutefois une logistique à ce point 
complexe et un système de distribution à ce point ramifié que la livraison à 
domicile ne pourra jamais être économiquement rentable. Nombre de magasins 
en ligne en ont fait récemment la triste expérience : la logistique électronique 
semblait être le chaînon le plus faible de leur commerce électronique. Il faut 
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probablement partir des canaux de distribution existants pour livrer au 
consommateur les articles proposés par les magasins en ligne. Les chaînes de 
distribution traditionnelles s’adaptent déjà à cette situation nouvelle : quelques 
chaînes de grands magasins mettent sur pied leur propre commerce électronique 
et y greffent leur réseau de distribution ; c’est ainsi qu’ils prévoient dans des 
quartiers habités ou des parcs industriels des points de livraison ou des dépôts 
spéciaux, où le client peut venir réceptionner sa marchandise. 


Ceci entraîne sans doute l’utilisation d’un plus grand nombre de camions 
de distribution et de camionnettes mais, en compensation, le consommateur utilise 
moins sa voiture pour faire ses achats. 


Je me pratique 


Exercice 1. Préparez et présentez le résumé du texte, en prêtant attention aux 
spécificités des systèmes décrits (en 9-10 phrases). 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


1. Quelle est la différence entre B2C et B2B ? 

2. Quel modèle le commerce électronique constitue-t-il ? Caractérisez-le. 

3. Comment les chaînes de distribution traditionnelles s’adaptent-elle à la 
situation nouvelle ? 

4, Est-ce qu'il y a des difficultés dans ce système de commerce ? 

5. Où le client peut-il réceptionner sa marchandise ? 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Un camion 

2. Un dépôt 

3. Un lieu de livraison 
4. Оп consommateur 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. La composante "е" dans "e-business" indique les affaires qui se passent 
par voie électronique. 

2. Avec le B2B, l'information parvient de manière plus exacte, plus rapide et 
coûteuse. 

3. Quelques articles en ligne peuvent être achetés électroniquement et 
téléchargés. 
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D'après le commerce électronique, la marchandise est livrée dans des 
points de livraison ou des dépôts spéciaux. 

Le consommateur peut choisir le lieu de livraison de la marchandise 
achetée. 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) 


b) 


Les flux d’information; manière optimale; le lieu de livraison; se faire par 
voie électronique; le transport de marchandises. 

Le "business-to-consumer" comprend que le consommateur achète les 
articles via Internet. Un transport physique est nécessaire pour la 
distribution de la plupart des articles achetés sur Internet. Le particulier 
fait ses achats dans les magasins en ligne. Nombre de magasins en ligne 
augmente chaque année. La distribution entraîne un grand nombre de 
camions et de camionnettes. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) 


b) 


Иначе говоря; быть организованным; цепь поставок; купить в 
интернете; прибыть к получателю. 

Купленный товар может быть доставлен на склад, в местный магазин 
или на дом. Большей части товаров требуется физическая, а He 
электронная перевозка. Современный потребители любят покупать 
товары в онлайн-магазинах. С развитием электронной торговли 
покупать товары стало проще через Интернет. У склада находится 
большое количество грузовиков с грузом. 


Je parle 


Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 


Les achats en ligne 


Sylvie: Je ne suis pas du tout une habituée du shopping sur Internet ? Peux-tu 
m'aider ? 


Jean-Paul: Oui, ce n’est pas difficile. As-tu déjà choisi un site ? 


Sylvie:C’est comme si c'était fait ! 


Jean-Paul: Alors, tu cliques sur le nom du produit et tu arrives sur une fiche 
avec sa description. Tu peux y voir une photo, un descriptif, une fiche technique, 
et la disponibilité. Cela te permet de connaître le délai dans lequel tu recevras cet 
article. 
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Sylvie: Ensuite... 


Jean-Paul: О’ип clic sur le lien ou sur le bouton «Commander», l’article est 
glissé dans ton panier. Ce dernier contient les produits que tu envisages d’acheter. 
Il est à tout moment possible de modifier son contenu en ajoutant ou supprimant 
un article. 


Sylvie: Comment valide-t-on la commande ? 


Jean-Paul: Voici le lien. À moins que tu ne sois déjà enregistrée sur le site, 
saisis ton nom, ton adresses électronique, de facturation et de livraison. Optes 
ensuite pour un mode de livraison et vérifiez-en le coût. Puis sélectionnes le mode 
de paiement. Si tu veux régler par carte bancaire, indiques-la et saisis les 
informations de ta carte : le numéro à seize chiffres, la date de validité et les trois 
derniers chiffres du numéro de contrôle. 


Sylvie: C'est tout ? 


Jean-Paul: Presque. Dans les minutes qui suivent la validation, tu recevras 
un mail de confirmation. Souvent il contient un numéro de suivi qui te permet de 
savoir où se trouve ton colis. D'autres sites offrent la possibilité de récupérer toi- 
même ton colis dans un point de retrait à proximité de votre domicile. 


Sylvie: Merci beaucoup. Je vois que c’est vraiment facile. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 


Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. Comment l’e-commerce facilite-t-elle la vie d’un consommateur 
d'aujourd'hui ? 

2. Quels sont les avantages et les inconvénients de l’e-commerce pour les 
entreprises ? 

3. Comment les concepts généraux de l’e-commerce se développeront-ils ? 
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Thème 7.3: Les ressources humaines 


En route vers le thème 


Document 1. Regardez l'image ci-dessous et répondez aux questions. 


JE CROIS QUE ЈА 
КОЖЕ L'ESSENTIEL ! 


>= 


- Comment le processus d’une embauche se passe-t-il ? 
- Quels documents sont obligatoires pour un candidat qui veut postuler ? 
- Qu'est-ce qu’on inclut dans le CV et la lettre de motivation ? 
Document 2. Lisez le texte et répondez aux questions. 
Les 2 étapes du recrutement 
e Premier tri : lettre de motivation et CV 


Les dossiers des candidats sont analysés à partir d’une grille de conformité 
avec les éléments du profil désiré. Ils sont ensuite classés en 3 piles. 
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Candidats Candidats Prétendants 
remerciés intéressants possibles 


Lettre de remerciement Les CV sont gardés pour un Sous réserve de vérification, 
précisant que la candidature prochain recrutement même l’entretien a pour but 
est conservée pour s’ils ne sont pas retenus de faire un choix définitif 
un recrutement ultérieur pour cette fois 


D’une façon générale, le CV permet d’avoir une idée assez nette de la 
formation du candidat (savoirs) et de son expérience professionnelle (savoir- 
faire). П permet donc d’effectuer un premier tri des candidatures sur des critères 
objectifs et rationnels comme les diplômes ou l’expérience acquise sur le poste ou 
dans le secteur d’activité. Ces éléments peuvent ensuite être précisés et affinés 
lors d’un éventuel entretien. Ce tri étant assez facile à réaliser. 


La lettre de motivation, elle, sert en revanche à évaluer une partie des 
qualités personnelles ou « savoir-être » : la motivation du candidat, bien sûr, mais 
aussi son expression écrite, son empathie ou ses qualités d’argumentation. 


e Deuxième tri : entretien d'embauche 


L’entretien permet de préciser les savoir et savoir-faire et de vérifier si les 
informations figurant sur le CV sont exactes. П permet surtout d’explorer les 
savoir-être qui n’apparaissent que très partiellement dans les documents écrits 
envoyés par le candidat. Les recruteurs y attachent beaucoup d’importance pour 
les postes de qualification supérieure. 


- Qu'est-ce qu un recruteur doit tenir en compte еп examinant les CVs des 
candidats ? 


- Quelles questions le recruteur peut-il poser au candidat pendant un entretien ? 


Document 3. Lisez les mots-clés et retenez-les. 


Ressource humaine кадры 
А “м подготовка и повышение квалификации 
Gestion des carrières f ф 
персонала 
Recrutement т | найм 
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Ordonnancement des 
tâches m 


контроль за выполнением 
последовательности решения задач 


Valoriser оценивать 
Obsolète устаревший 
Menacer ставить под угрозу 
Formation f подготовка 
Collaborateur т сослуживец, сотрудник 
Accomplissement т выполнение 
Objectif т задача 
Avancement т выдвижение 
Disponible доступный 
Environnement т окружение 

Prime f премия 

Volonté f желание, воля 


Congé annuel т 


ежегодный отпуск 


Rémunération f компенсация 
Maîtriser держать под контролем 
Disposition f распоряжение 
Tâche f задача 
Appliquer применять 
Offrir предлагать 
Constituer соответствовать 
Je lis 


Document 4. 


La gestion des ressources humaines 


La gestion des ressources humaines peut se diviser en deux grandes 
catégories : d'un côté l'administration des ressources humaines (gestion de la рае, 
droit du travail, contrat de travail etc.) et de l'autre, le développement des 
ressources humaines (gestion des carrières, gestion des compétences, recrutement 
(sélection), formation etc.). 


La gestion des ressources humaines est enfin co-responsable de la 
production et du management de la qualité. Le ménager des ressources humaines 
valorise les compétences et la motivation des candidats. En évaluant les 
compétences et la motivation lors du recrutement, on s'assure d'avoir un personnel 
adéquat en nombre et en qualification. 
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Afin d'améliorer le niveau de compétence des collaborateurs, mais aussi 
pour améliorer leur motivation, il leur propose la formation et le coaching. Il est 
essentiel que le collaborateur ait les informations nécessaires à l'accomplissement 
de sa tâche, et ait une idée précise de l'évolution et des objectifs de l'entreprise 
elle-même, et de son environnement. 


Il planifie et contrôle 
l'avancement des tâches, car 
l'optimisation de l'organisation, c'est-à- 
dire l'ordonnancement des tâches et leur 
affectation aux personnes les plus 
compétentes disponibles, permet 
d'améliorer l'efficacité d'exécution. Il 
s’occupe de l'administration du 
personnel. Il s'agit de sécuriser son 
effectif en assurant un paiement 
rigoureux des salaires et des primes, en suivant la gestion des présences et des 
absences, des heures supplémentaires, en planifiant les congés annuels, en 
organisant les remplacements, etc. 


Nous pouvons définir la mission des Ressources Humaines et identifier de 
nombreuses tâches pour cette fonction. 


Il construit l’organisation. D’abord, c’est l’administration du personnel. П 
enregistre et contrôle des données individuelles, et collectives du personnel de 
l’entreprise. Il applique des dispositions légales et réglementaires dans 
l’entreprise. 


Il mobilise l’organisation : il ne suffit pas que les salariés possèdent les 
compétences requises. Encore faut-il qu’ils veuillent les utiliser. Cette volonté 
sera fonction de ce que leur offrira l’entreprise : une rémunération (globale), des 
conditions de travail, des perspectives d’évolution, etc. 


П dote l’organisation des compétences requises : les compétences 
d’aujourd’hui seront ainsi obsolètes demain. Le recrutement, la formation, la 
gestion prévisionnelle des emplois et des compétences sont autant de moyens 
utilisables pour réaliser la transformation nécessaire des qualifications. 


Il régule l’organisation : les dysfonctionnements constituent le mode 
normal de fonctionnement des organisations que le manager RH doit cependant 
maîtriser pour éviter que leur expression ne menace la survie de l’entreprise. 
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Je me pratique 


Exercice 1. Composez une carte mentale, représentant l’idée maîtresse du texte 
lu et ces parties intégrales. 


Exercice 2. Répondez aux questions suivantes. Utilisez le lexique au-dessus du 
texte : 


Que l'administration des ressources humaines comprend-elle ? 
Comment le manager RH peut-il améliorer l’entreprise ? 
Qu'est-ce que l'administration du personnel comprend ? 
Quelles sont des taches du manager RH ? 

Comment régule-t-il l’organisation ? 


SU ES 


Exercice 3. Expliquez la signification des termes suivants. 


1. Une formation 
2. Un collaborateur 
3. Une tâche 

4. Un recrutement 


Exercice 4. Vrai ou faux ? Corrigez la phrase, si nécessaire. 


1. Pour améliorer leur motivation, le manager RH ne propose rien aux 
candidats. 

2. Le manager RH aide à optimiser l'organisation. 

Le manager RH régule un paiement et des primes. 

4. Il contrôle des données individuelles et collectives du personnel de 
l’entreprise. 

5. П maîtrise les dysfonctionnements dans l'entreprise. 


#9 


Exercice 5. Traduisez ces phrases en russe : 


a) La gestion des carrières; la mission des Ressources Humaines; les 
conditions de travail; le niveau de compétence; l'avancement des tâches. 

b) Le manager RH propose aux collaborateurs les informations nécessaires. 
Il a une idée précise des objectifs et des perspectives d’évolution de 
l'entreprise. Il contrôle des présences et des absences des salariés. П 
surveille que les compétences des salariés ne soient pas obsolètes. La 
valorisation des compétences est nécessaire pour chaque entreprise. 


Exercice 6. Traduisez ces phrases en français : 


a) Заниматься наймом; предлагать подготовку; планировать отпуск; 
выполнять задачи; улучшать эффективность выполнения. 
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b) Менеджер по кадрам выстраивает организацию, управляя 
персоналом. Менеджер по кадрам обеспечивает перспективы 
развития работников компании. Он оценивает наличие у работника 
необходимых компетенций и мотивации. При переподготовке 
происходят изменения в квалификации работника. Менеджер по 
кадрам занимается развитием и управлением человеческими 
ресурсами. 


Je parle 
Exercice 7. À deux: lisez le dialogue. 

Le processus de recrutement chez YellowDrive 
Jacque: Alors... quelles sont les étapes de recrutement ? 


Julien: D'abord, nous étudions bien sûr le CV et la lettre de motivation. Pas 
forcément les diplômes mais surtout l’expérience. Et puis nous évaluons 
l’expression et la motivation. Nous organisons ensuite une réunion avec une 
dizaine de candidats sélectionnés pour leur présenter l’entreprise, notre projet et 
nos valeurs. Nous observons les réactions de chacun. Nous ne retenons pour la 
suite du recrutement que ceux qui ont montré de l’attention, de la curiosité et de 
l'intérêt. 

Jacque: Combien de candidats retenez-vous après cette réunion ? 


Julien: Ер moyenne, entre 2 et З candidats. Ensuite, nous convoquons les 
candidats sélectionnés pour un entretien individuel avec un des 2 managers. Il 
dure environ 45 minutes, cela suffit largement, et a pour objet d’évaluer le 
candidat sur les 5 fondamentaux de YellowDrive, sa capacité d’adaptation au 
management et ses capacités d’évolution. 


Jacque:Les 5 fondamentaux ? 


Julien : L’implication, l’esprit d'équipe, la force de proposition, le 
professionnalisme et le sens du contact avec le client. Nous prenons également en 
compte la motivation pour le poste et pour l’entreprise. 


Jacque: À quel moment intervenez-vous dans le choix du candidat ? 
Julien: Je reçois en entretien les candidats qui répondent aux fondamentaux. 


Exercice 8. Composez le dialogue qui traite l’un des sujets étudiés et jouez-le à 
deux. 
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Je fais le bilan 


Exercice 9. Choisissez une des questions proposées et exprimez votre opinion 
en 200-250 mots. 


1. En quoi le métier de chargé de recrutement consiste-t-il ? 

2. Pourquoi les ressources humaines bien choisies sont-elles importantes 
pour le fonctionnement d’une entreprise ? 

3. Comment le ménager RH organise-t-il une embauche ? 
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Annexe 1. Comment faire le résumé du texte 


Dans un résumé, on ne retrouve jamais toutes les idées : on ne trouve que 
les idées essentielles dans l'ordre dans lequel elles sont présentées. Un bon résumé 
est clair, cohérent, logique et fluide. 


Voici quelques principes de base à respecter lorsqu'on fait un résumé : 


1. On supprime tous les exemples, les énumérations, les descriptions longues 
ou encore les anecdotes si elles ne sont pas nécessaires. 

2. On ne doit pas réutiliser les titres et les sous-titres des paragraphes du texte 
original. 

3. Le résumé doit être écrit dans des mots qui vous sont propres et ne doit pas 
reprendre textuellement des phrases de l'auteur. 

4. On indique les articulations du texte en utilisant des marqueurs de relation. 

5. Il ne faut pas que le résumé contienne des phrases ou des expressions 
reproduites. 

6. Les idées sont présentées dans le même ordre que dans le texte original. 


Comment procéder ? 


1. Lire le texte attentivement. 
2. Faire un schéma du texte. 

a. Relire le texte, avec un crayon, en mettant en évidence les grandes 
parties, les articulations entre les parties, les arguments principaux, 
et en supprimant les exemples. 

b. Souligner les mots-clés, les expressions-clés, voire les phrases-clés 
(mais les passages soulignés doivent être courts). Rassembler les 
paragraphes qui se rattachent à la même idée, par exemple, 
associer un paragraphe d’exemples à l’idée que ces exemples 
illustrent. 

3. Rédiger le résumé en utilisant le plan suivant : 


Le plan Les expressions 

Le titre (le nom) de l’article est... 

Le nom de l’article que j’ai lu est ... 

Pai lu un article qui s’appelle (qui a pour 

шге)... 

L’auteur de l’article est... 

Cet article est écrit par ... 

Il est publié (imprimé) dans le journal (la revue, le 
magazine «... ») ... 

Cet article est publié (a paru) (une date) ... 


Le titre (le nom) de l’article 


L’auteur de l’article (où et quand cet 
article était publié, était imprimé) 
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L’idée principale (essentielle) : 
De quoi parle l’auteur ? Quel est 
le message que veut faire passer 
l’auteur ? 


L'idée principale est consistée еп... 

L’idée essentielle de cet article est … 

L'article est consacré aux problèmes de ... 

Le but de cet article est de donner au lecteur 
l'information sur ... 

Il est nécessaire (de + infinitif, que + subjonctif) … 
П est important (de + infinitif, que + subjonctif) ... 


Le contenu de l’article 


L’auteur commence à raconter ... 

L'auteur écrit que ... 

L’auteur communique que ... 

L’auteur pose la question ... 

D'abord (avant tout, au début, puis, ensuite, après 
cela, enfin, à la fin de l’article...) l’auteur dit que ... 
L’auteur fait la conclusion que ... 

En conclusion on dit que ... 

On peut en tirer la conclusion suivante ... 


Votre opinion sur l’article 


П me semble que cet article est très important, 
intéressant, utile ... 

Je crois, pense, compte que ... 

À mon avis cet article est intéressant 
(difficile, nécessaire, actuel, inutile...) 

Je partage d’opinion de ... 

Je suis du même avis. 


4. Relire, et vérifier ce qui suit : 


a. 
b. 
с. 

dans le texte original 
d. 


dans le résumé. 


Les marqueurs de relation 


Il n’y а pas de fautes d’orthographe ni de grammaire 
Il n’y a pas de citations du texte original, ni de paraphrases 
Le résumé ne propose pas d’idées personnelles qui ne figurent pas 


Toutes les grandes idées et les arguments du texte original figurent 


Marqueurs exprimées Relations Rôles 
Éd A Permettent d’ajouter un nouvel 
K 5, CB | Addition élément ou d’en coordonner deux 
aussi, de même, puis, etc. н 
ou plusieurs. 
D'abord, ensuite, enfin, en premier Permettent d’énumérer des éléments 
lieu, premièrement, deuxièmement, Ordre d’importance égale sur le plan 
d’une part, d’autre part, etc. sémantique. 
33 Introduisent une idée contraire 
Opposition |, КЕР 
| à la précédente. 
Mais, cependant, en revanche, Р 
А А Permettent de formuler une réserve, 
en contrepartie, par contre, toutefois, ; Сз , 
3 А , Concession | de nuancer une idée émise, d’admettre 
néanmoins, pourtant, or, par ailleurs, А 
Š А un autre point de vue, etc. 
bien que, malgré que, etc. - —— - - 
т Introduisent une idée qui restreint 
Restriction р рү ay 
ou atténue l’idée précédente. 
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Indiquent l’aboutissement d’une idée 


En effet, c’est que, c’est-à-dire, en Conséquence А к 
: en 8 ou d’une suite d’idées. 
fait, car, grâce à, étant donné que, А 7 = 
: А Marquent la fin d’une démonstration 
puisque, comme, parce que, etc. Conclusion Е РЕ 
ou d’une suite d’idées. 
` Annoncent la synthèse d’un 
Bref, en somme, donc, etc. Synthèse і У x ; А 
raisonnement ou d’une démonstration. 
D'abord, après, avant, ensuite, Permettent de signaler la simultanéité, 
pendant ce temps, plus tard, dès que, Temps l’antériorité ou la postériorité entre 
comme, etc. les faits ou les situations. 
Pour, dans ce but, à cette fin, à cet i | ; 
: Marquent une intention, un dessein, 
effet, afin de, de crainte que, dans But Laine 
с я un objectif. 
l'intention de, etc. 
Au lieu de, ou...ou, soit...soit, : Permettent de soulever deux 
К x Alternative И : 
tantôt...tantôt, etc. possibilités, un dilemme. 
ИР г | Indiquent qu'il existe une condition 
Si, à condition de, sinon, pourvu de ее в 
Condition | pour que l'événement ou l'action se 


que, etc. 


concrétise. 
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Annexe 2. Comment réaliser une carte mentale 


Qu'est-ce que c'est ? 


La carte mentale est une représentation visuelle d’un ensemble d’idées 


relatives à un même thème. Elle permet de souligner les relations entre ces idées 
et ainsi de les structurer. 


Elle peut avoir plusieurs appellations : schéma heuristique, carte visuelle 


des idées, topogramme, mind map, carte conceptuelle, arbre à idées. 


À quoi ça sert ? 


Plusieurs usages peuvent être faits d’une carte mentale : 


ot- po 


6. 


Aider au résumé, à la synthèse, au bilan. 

Synthétiser un document écrit (article de presse, cahier des charges, 
livre...). 

Visualiser l’organisation complexe d’idées. 

Animer une séance de créativité (brainstorming ou remue-méninges). 
Comprendre des notions, les mémoriser. 

Identifier les mots-clés. 


Comment procéder ? 


. Définir l’objectif de votre carte mentale. 
. Positionner le thème étudié au centre de la feuille (format paysage). 
. Dessiner une branche à partir du thème pour chaque idée majeure (premier 


niveau) se rapportant au sujet traité, formulée à l’aide d’un ou deux mots- 
clés et/ou d’un pictogramme ou d’une image (liens hypertextes possibles). 
Cela favorise la lisibilité et la mémorisation. 

Attention : la première idée est placée en haut à droite et les suivantes se 
positionnent à sa suite dans le sens des aiguilles d’une montre. 


. Utiliser une couleur par branche afin de faciliter le repérage des 


informations. 

Dessiner ensuite les branches correspondant aux idées de deuxième niveau 
en respectant le même sens de lecture. Idem pour le troisième niveau. 
Continuer à diviser les sous-branches, dans la limite de За 4 sous-branches, 
pour que la mindmap reste lisible. 

Utiliser des tailles de caractères différentes ou des traits d’épaisseur 
différente pour symboliser la hiérarchie des niveaux (du plus grand pour le 
ler niveau au plus petit pour le Зе). 
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7. Créer des associations, des connexions. Vous pouvez dessiner des flèches 
pour symboliser l’association d’idées, ou encore utiliser des couleurs ou 
des symboles. Dessinez ou écrivez tout ce qui peut vous aider à la 
compréhension. 


Idée 1.1 


2° niveau 


Idée 1 


1% niveau 


Idée 1.2 


Thème 
étudié 


Sens de lecture 


Les logiciels utiles 


1. Logiciels gratuits à télécharger : Freemind, Xmind, Freeplane 

2. Logiciels professionnels payants : Моуатіпа, Mindmanager, 
MindView 

З. Services еп ligne : Framindmap, Thinkmapping, Coggle, Mindomo, 
MeisterLabs, MindUp, Canva, Bubbl, Genially. 


“те; ‹ a 
évocateurs pido ӊ 
se repérer 


RE, 


тето 


sur les branches 
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Annexe 3. Comment exprimer son opinion 


Demander l’avis 
À ton (votre) avis, est-ce дие...? 
Qu'est ton (votre) avis à propos de ceci / 
cela ? Qu’est-ce que tu en penses ? 
Qu'est-ce que vous en pensez ? Qu’en 
pensez-vous ? 
Que pensez-vous 4е...? 
Quel est ton (votre) point de vue ? 


Exprimer une opinion générale 
On dit que... 
Il est évident que/ clair дие... 
Les gens pensent généralement que... 
Il est certain que... 
Il est vrai que... 
On пе peut pas nier дие... 
Comme chacun sait, ... /Chacun sait que... 
C’est un fait дие... 
On sait bien дие... 


Les verbes et les expressions exprimant 
l'opinion 
Je pense дие... 
Je suppose que... 
Je considère дие... 
Jai impression que... 
Je crois que... 
JP estime que... 
Il est (bien) connu que... 
Je trouve que... 
Il me semble que... 
Tout le monde sait que... 
Exprimer un accord 
1. Suite à une formulation positive 
Oui. 
Effectivement/Sûrement. 
Je suis d’accord. 
Je suis de ton/votre avis. 
Tu as raison. Vous avez raison. Tout à fait. 
C’est tout à fait ça. 
Je partage ton (votre) idée ! 
Је te (Vous) rejoins... 
2. Avec des réserves 
Peut-être. 


Donner l’avis 
Pour moi, ... 
D’après тоі,... 
Selon moi, ... 
À mon avis... 
Moi, personnellement. 
Personnellement... 
Pour ma part... 
Quant а moi, ... 
En се qui me concerne... 
De mon point de vue... 
Exprimer une certitude 
Је suis sûr(e) que... + IND 
Il est certain дие... + IND 
Ла la conviction que ... + IND 
Je suis absolument/tout à fait persuadé(e) 
que... + IND 
Je sais très bien que... + IND 
Exprimer un doute 
Je ne crois pas que... + SUBJ 
Je ne pense pas que... + SUBJ 
Je ne suis pas sûr(e) que ... + SUBJ 
Je ne suis pas persuadé(e) que... + SUBJ 
Exprimer une possibilité 
Il est possible que... + SUBJ 
Il est probable que... + SUBJ 
Il se peut/ Il se pourrait que ... + SUBJ 


Exprimer une impossibilité 
Il est improbable que... + SUBJ 
Il n’est pas probable que... + SUBJ 
Il n’y a pas beaucoup de chance que + 
SUBJ 


Exprimer un désaccord 


1. Sure à une formulation positive ou 


négative 
Non. 
Pas d’accord. 
Je ne trouve pas. 
Non, ce n’est pas vrai. 
C’est inexact/faux. 
Tu as tort. Vous avez tort. 
Tu te trompes. Vous vous trompez. 

2. Sure a une formulation négative 

51. 


158 


C’est possible. Pourquoi pas ? C’est peut- 
être le cas. 
Admettons. 
3. En concédant 
C’est vrai, mais... 
Je suis d’accord avec toi (Vous) quand tu dis 
que/vous dites дие... mais... 
Le seul problème, c’est que... 
4. De manière formelle 
Je ne nie pas/je reconnais дие... 
Mais, cependant/ toutefois/ malgré cela... 


Exprimer son approbation 
Je suis pour. 
Tu as/Vous avez raison. 
Tu as/Vous avez bien fait. 
Je t’/vous approuve. 
C’est une bonne idée ! 


3. Attenue 
Je n’en suis pas si sûr. 
Je me demande si c’est vraiment le cas. 
Écoute/ Écoutez, je ne sais pas. 
Pas vraiment. 

4. Total 
Mais pas du tout. 
Certainement pas. 
C’est tout à fait/ absolument/ parfaitement 
faux. 
Alors là, non ! Tu exagères !/ Vous 
exagérez 
Comment peux-tu/ pouvez-vous dire са/ une 
chose pareille ? 
C’est absurde/ ridicule/ aberrant/délirant ! 
Là, ça va trop loin ! 

5. De manière informelle 
Tu plaisantes !/Vous plaisantez ! 
N'importe quoi ! 

Exprimer sa désapprobation 

Je suis contre. 
Tu as tort./Vous avez tort. 
Tu n’aurais/Vous n’auriez jamais dû. 
Il ne fallait (surtout) pas ! 
Il aurait fallu... 
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Annexe 4. Comment écrire un essai argumentatif 


Écrire un essai c'est avant tout répondre à une question et 
exprimer son opinion en argumentant et en donnant des exemples. Il y a trois 
grandes parties dans un essai : une introduction, un développement, une 
conclusion. 


1. Faire le plan 


Votre travail doit obligatoirement suivre un plan. Ce plan correspond aux 
idées essentielles et secondaires que vous allez argumenter dans votre 
développement. Votre plan doit être concis et simple. Il ne s'agit pas de faire de 
longues phrases mais de nominaliser vos idées. 


Votre plan doit donc comporter : 


e Vos deux ou trois idées essentielles. 

e Рош chacune d'elles, vos idées secondaires, c'est-à-dire les idées qui vont 
vous permettre de soutenir votre argumentation. 

e Pour chacune de vos idées secondaires, des illustrations propres à votre 
vécu personnel, à vos opinions et/ou à votre culture générale. 


2. Faire l'introduction 


Votre introduction sert à guider le correcteur avant la lecture des arguments 
développés ultérieurement, et doit donc être clairement détachée du reste de votre 
travail. 


e L'introduction est un tout indissociable : elle est constituée d'un bloc unique 
et ne doit pas comporter plusieurs paragraphes. 

e Elle ne doit pas être trop longue, ni trop courte : quelques lignes suffisent а 
exposer les grandes lignes de votre travail. 

e Elle ne doit pas comporter d'arguments personnels : vous devez у exposer 
le sujet et la façon dont vous allez le traiter, c'est-à-dire poser la 
problématique du sujet. 


L'introduction est composée de trois parties : 


1. Le sujet amené : reprenez le sujet avec vos propres mots. Vous pouvez lui 
apporter une touche personnelle en le situant dans le temps et/ou dans 
l'espace. Dites, par exemple, si le problème posé dans le sujet est en 
adéquation avec votre époque et avec votre contexte culturel et/ou 
géographique. 


160 


2; 


3. 


Le sujet posé : essayez de dégager de ce sujet une problématique, c'est-à- 
dire la question essentielle qui est sous-entendue dans le sujet amené. 

Le sujet divisé : exposez brièvement votre plan. Cette partie va vous 
permettre de guider le lecteur dans votre développement : vous lui 
annoncez de quoi vous allez parler et dans quel ordre. Vous devez donc 
énumérer, en une phrase, les deux ou trois idées essentielles que vous allez 
traiter : Nous débuterons cette argumentation par... pour démontrer que... 
Enfin, nous nous pencherons sur... En clair, essayez de donner une 
articulation à vos différentes parties. 


3. Faire le développement 


Limitez-vous à un développement en deux ou trois parties qui 


correspondent à vos idées essentielles. 


Chaque partie du développement correspond à une idée essentielle, donc à 
un paragraphe. 

Chaque partie du développement doit être clairement détachée du reste du 
travail. Il est donc nécessaire de sauter une ligne entre chaque partie. Enfin, 
n'hésitez pas à sauter deux lignes pour encore mieux détacher l'ensemble 
du développement de l'introduction et de la conclusion. 

Les différentes parties doivent être équilibrées : elles doivent avoir, plus ou 
moins, la même longueur. 

Les règles de rédaction de chacune des parties sont les mêmes. 

Les idées essentielles doivent être suffisamment éloignées des autres (pour 
/ contre, cause / conséquence...) afin que le lecteur ne retrouve pas 
d'éléments identiques ou similaires dans les différentes parties. 


La rédaction d'une partie répond généralement aux règles suivantes : 


Énonciation de l'idée essentielle : vous devez exposer, dès la première 
phrase, votre première idée essentielle. 

Argumentation (idée secondaire) : votre idée essentielle peut être divisée 
en plusieurs idées secondaires. Traitées l'une après l'autre, ces idées 
secondaires vont vous permettre d'argumenter et d'aborder en détail les 
différents éléments de votre idée essentielle. 

Illustration / exemple : il est important d'illustrer la première idée 
secondaire avec un exemple tiré de votre expérience personnelle et/ou de 
votre culture générale. 


4. Faire la conclusion 
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La conclusion constitue la dernière partie de votre travail. Il est important 
d'y apporter grand soin afin de laisser le lecteur sur une bonne impression. La 
conclusion est généralement composée de deux parties : 


1) Une synthèse de l'ensemble de votre développement : Vous reprenez ici, 
sans les répéter, les éléments qui vous paraissent les plus marquants de 
votre travail. Il s'agit, par exemple, de peser le pour et le contre des idées 
essentielles que vous avez développées, et qui peuvent représenter deux 
points de vue différents. C'est à vous d'y apporter une nuance, d'en tirer une 
leçon, une morale et d'en faire part au lecteur. 

2) Une ouverture au sujet que l'on vous a proposé au départ : Proposez au 
lecteur une nouvelle piste de réflexion à partir du sujet initial. Reformulez 
cette nouvelle piste, cette ouverture, comme s'il s'agissait d'un nouveau 
sujet d'essai argumentatif. 


Exemple : 
L’intitulé : Le téléchargement libre n’est qu’un vol 
Idées essentielles : 


1) Les auteurs des films, de la musique populaire perdent des profits des ventes et 
ainsi perdent leur motivation 


- Le revenu des ventes a chuté considérablement. 


- Les gens préfèrent de télécharger des dessins animés, des films au lieu 
d’aller au cinéma, par conséquent des cinéastes perdent des millions. 


2) Le téléchargement incontrôlable va changer le mode de vie des gens. 


- Le grand public ne va plus au cinéma, ne va plus aux concerts, ils préfèrent 
écouter de la musique sur leurs portables, des lecteurs MP3, toute la musique est 
téléchargée. 


- Cela ne contribue pas à la socialisation des gens. 


Des mots et des phrases pour argumenter 


Introduire, poser le | On parle beaucoup de... ; certains affirment дие... ; dans une 
problème étude sur.….l’auteur affirme дие... ; on dit que.. 


Introduire un exemple Par exemple ; ainsi ; comme en témoigne ; comme l’indique ; 
considérons par exemple le cas de ; tel est le cas par exemple 
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de ; si l’on prend le cas de ; l’exemple le plus significatif nous 
est fourni par ; l'exemple де... confirme дие... ; cette situation 
montre / prouve que... ; Tel que; Notamment, Ainsi; 
Comme; Préciser; Illustrer; Citer 


Hiérarchiser ses arguments | Commençons / on commencera par ; il faut d’abord rappeler 

ner mare ое 

Marquer une transition Venons-en à présent à la question de ; après avoir traité de la 
question de ; passons 4... 


Insister, mettre en valeur |1 faut souligner que ; n’est-il pas vrai que ; rappelons que ; оп 
notera que ; essentiellement ; au premier chef ; non 
seulement...mais aussi ; à plus forte raison ; d’autant plus 
дое... 

Enumérer, classer Tout d’abord / de plus / ensuite / en outre / enfin ; en premier 
lieu/ en deuxième lieu/ en dernier lieu ; premièrement/ 
deuxièmement... ; d’une part... d’autre part ; on sait déjà que 
/ plus important encore / il faut aussi compter ауес... ; 
Finalement; Pour finir; En dernier lieu 


Expliquer, précise Autrement dit; En d'autres termes; Quant à; En effet; 
Signifier;, Expliquer; Préciser 


Récapituler, résumer Au fond ; tout bien réfléchi ; toute réflexion faite ; après tout ; 
en somme ; en fin de compte ; finalement ; en définitive ; bref ; 
pour résumer ; en définitive ; en résumé ; en un тої... 

Exprimer un point de vue | Selon moi ; еп ce qui me concerne ; pour ma part ; il me semble 

personnel que ; à mon avis ; personnellement je pense que ; à mon sens. 


Exprimer la certitude Il est certain / incontestable / évident que ; il va de soi que ; je 
ne doute pas дие... 

Exprimer un doute Je doute que ; je ne pense pas que ; il est peu probable que ; on 
doit s’interroger sur ; је ne suis pas tout à fait convaincu que... 

Exprimer la probabilité Il est probable / possible que ; il se peut que ; il semblerait 
que ; on pourrait envisager дие... 


Exprimer la cause Car; Parce que; étant donné que; D'autant que; à cause de; 
Grâce à; En raison de; Pour; à la suite de; Venir de; Avoir pour 
cause; Résulter de 

Exprimer la conséquence | Donc; Par conséquent; en conséquence; C'est pourquoi; Ainsi; 
De sorte que; En sorte de; En sorte que; De façon que; De 
manière que; Si bien que; Pour que; Pour; En vue de; Avoir 
pour conséquence; Entraîner;, Provoquer; Engendrer; 
Causer 

Compare Ainsi; Pareillement; Comme; Tout comme; De la même façon 
que; Tel que; Ainsi que; Selon; (Comparer а; Être 
comparable а; Ressembler à; Rappeler, Se rapprocher 
de; Parallèlement à 


Souligner une similitude Il en va de même pour ; également ; de Іа même manière... 
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Opposer Mais; Pourtant, Néanmoins; Cependant, En revanche; Au 
contraire; Alors que; Tandis que; Contrairement à; Par contre; 
Au lieu de; S'opposer à; Interdire. 

Attirer l'attention du | Rappelons ; notons que ; sait-on que ; il faut signaler que ; et 

destinataire n’oublions pas que... 

Associer le destinataire Vous n’ignorez pas que ; nous savons tous que ; vous 


conviendrez дие... 

Conclure En conclusion ; Pour conclure ; Nous avons donc vu que ; 
ainsi ; il apparaît bien pour finir que ; je terminerai en disant 
дое... 


164 


Annexe 5. Lexique à retenir 


A bord de 

À domicile 

À grande échelle 

À plein régime 

À plus grande échelle 
Abord m 

Abri m 

Accélérer 
Accomplir 
Accomplissement m 
Accroissement т 
Acheminement m 
Acier m 
Acquisition f 
Admirer 

Aéronef léger m 
Affichage f 

Agent de sûreté m 
Agglomération f 
Aiguillage т 
Aiguille f 
Aiguilleur du rail т 
Alimenter 
Aller-retour m 
Aller-simple m 
Allongement m 
Allouer 

Ате f 
Amélioration f 
Aménagement m 
Amortir 

Ancrage m 
Annulation d’un train f 
Anomalie f 
Anticiper 

Appareil de choc m 
Appareil de voie m 


Appli f 

Appliquer 
Approvisionnement m 
Articulé (-e) 

Artisan m 

Assurer 


Astreinte f 
Atelier de réparation m 


на борту... 

на дом 

широкомасштабный 

полным ходом 

в увеличенном виде 

прилегающая местность, окрестности 
навес 

ускорять 

осуществлять, достигать 

выполнение 

увеличение 

перевозка, направление по маршруту 
сталь 

обнаружение 

наслаждаться 

легкий летательный аппарат 
индикация, отображение 
ответственные за безопасность сотрудники 
город с пригородами 

стрелочный перевод 

остряк 

стрелочник 

подавать питание 

билет «туда-обратно» 

билет в один конец 

продление, растягивание 

выделять 

шейка рельса 

улучшение, усовершенствование 
благоустройство 

ослаблять, амортизировать 
закрепление 

отмена поезда 

аномалия, отклонение, дефект 
предварять, предвосхищать, прогнозировать 
ударный прибор, буферное устройство 
путевые спецчасти (например, пересечения, 
стрелки) 

приложение 

применять 

обеспечение, снабжение 

сочленённый (-ая) 

мелкий производитель 
свидетельствовать, подтверждать, 
обеспечивать, выполнять, осуществлять 
дежурство на дому 

ремонтная мастерская 


165 


Atelier т 
Atteindre 
Attelage m 
Atteler 
Augmenter 
Autonomie f 


Autorail m 

Autorité f 

Avancement m 
Avantage m 

Avertir 

Avoir pour mission 
Avoir un impact sur qch 
Bâche f 

Ballast m 

Ballastière f 

Bandage m 

Bande de roulement f 
Banlieue f 

Barre d’acier f 

Barreau d’échelle m 
Barreau m 

Bâtiment annexe m 
Bâtiment voyageurs m 
Battre 

Besoin m 

Bien m 

Billetterie f 

Bonder 

Boudin de roue m 
Boudin m 

Boyau d'air m 

Branche f 

Brevet m 

Bureau des renseignements m 
business-to-business (B2B) 


business-to-consumer (B2C) 


Butte de débranchement f 
Cabine de signalisation f 
Cadenas d’aiguillage т 
Cadenasser 

Calcul économique m 
Camion m 

Camion rail-route m 
Cantonnement m 
Capacité f 


мастерская 
достигать, доходить 

стяжка 

соединять, прицеплять 

увеличивать, повышать 
продолжительность автономной работы, 
запас хода 

автомотриса 

орган власти 

выдвижение 

преимущество 

предупредить 

иметь задачу 

сказываться на... 

брезент, тент 

балласт 

карьер для добывания балласта 

бандаж 

круг катания 

пригород 

стальная полоса 

ступенька лестницы 

колосник, поперечина, стержень 
вспомогательное здание 

вокзал (здание железнодорожной станции) 
побить 

нужды 

товар, имущество, благо 

выпуск и продажа билетов 

битком набить 

гребень бандажа 

гребень колёсной пары 

шланг для воздуха 

ветвь, отрасль, направление 

патент 

справочное бюро 

отношения между двумя юридическими 
лицами 

отношения между юридическим лицом и 
конечным потребителем/физическим лицом 
сортировочная горка 

пост централизации 

стрелочный замок 

запереть стрелочный перевод 
экономический расчёт 

грузовик 

грузовик с возможностью езды по ж/д пути 
блокировка с разграничением по расстоянию 
вместимость 
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Capteur т датчик 


Casse f поломка, повреждение 

Caténaire f контактная сеть 

Caténaire т контактная сеть 

Centrale solaire f солнечная энергетическая станция 

Chaîne de distribution f сеть магазинов 

Chaîne f цепь 

Chaïînon т звено 

Champignon т верхняя часть головки рельса 

Chantier т площадка (рабочая, строительная), участок, 
объект 

Charge utile f грузоподъёмность 

Chargement т погрузка 

Châssis т рама 

Château d'eau т водонапорная башня 

Chaudron т кузов 

Chauffage т отопление 

Chef de halte f начальник полустанка 

Cheminement т движение, ход 

Cheminot т железнодорожник 

Chute d'arbres f падение деревьев 

Circuit de voie т рельсовая электрическая цепь 

Circuler курсировать, двигаться, перемещаться 

Clôture f заграждение, ограждение, изгородь 

Coffre т кузов, корпус 

Collaborateur т сослуживец, сотрудник 

Collectivité publique f орган власти 

Commercial т торговый работник 

Compartiment т купе 

Compatible совместимый 

Complémentarité f взаимодополняемость 

Composer COCTABJIATE 

Composteur m KOMIIOCTEP 

Compte rendu m отчёт, доклад 

Concasser дробить, измельчать 

Concevoir конструировать, понимать, представлять себе 

СопсШег согласовать, совместить 

Concurrence f конкуренция 

Conduire вести, управлять 

Confiné закрытый, запертый 

Conformément а qch в соответствии с... 

Congé annuel т ежегодный отпуск 

Consommable т расходные материалы 

Consommateur т потребитель, клиент 

Consommation f потребление 

Constituer соответствовать 

Conteneur а toit ouvert т контейнер с вертикальной погрузкой 

Conteneur frigorifique т охлаждаемый контейнер 

Conteneur HalfHeight m полуконтейнер (для навалочного груза) 


167 


Conteneur ventilé т 
Contreplaqué m 
Contrôle-commande т 
Conversion f 
Coordonnateur de trains m 
Courant alternatif m 
Courant continu m 
Coût m 

Coûteux (-euse) 
Créneau horaire m 
Crucial (-e) 


Curage de l’assainissement m 


Débit m 
Débroussaillage m 


Décalage m 

Découler 

Défi m 

Définir 

Déformer 

Dégarnisseuse rail-route f 


Dégât m 
Démanteler 
Démarche f 
Démarrer 
Dépôt m 
Déraillement m 
Des jours fériés 
Descente f 
Desservir 
Destinataire m 
Détenir 
Déterminer 
Détourner 
Détresse f 
Dévier 
Dirigeant m 
Disparaître 
Disponible 
Disposer 
Dispositif m 
Disposition f 
Distinguer 
Distribuer 


Distributeur automatique de titres de 


transport m 
Doter 


вентилируемый контейнер 

клееная фанера 

управление и контроль 
преобразование 

поездной диспетчер 

переменный ток 

постоянный ток 

стоимость 

дорогостоящий (-ая); дорогой (-ая) 
временной период 

крайне важный 

чистка очистных сооружений 

расход 

очистка (пути) от травы (кустарника, 
валежника) 

сдвиг 

вытекать 

сложная задача, проблема, вызов 
определять 

деформировать 

машина для вырезки (уборки, удаления) 
балласта, перемещающаяся по дороге и ж/д 
путям 

ущерб, убыток 

демонтировать, разбирать на части 
мера, приём, подход, набор действий 
отправляться, двигаться с места 
склад 

сход с рельсов 

нерабочие и праздничные дни 
высадка 

обслуживать (об общественном транспорте) 
получатель 

обладать, хранить, владеть 
определять, устанавливать 
оборачиваться 

поломка 

отклоняться в сторону 

руководитель 

пропадать, исчезать 

доступный 

располагать 

средства 

распоряжение 

различать, выделять 

распределять 

автомат по продаже билетов 


наделять, снабжать, оснащать 
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Drapeau bleu т 

Durer 

Écart m 

Écartement m 
Échappement m 
Échelon m 

Éclairage m 

Éditeur m 

Effet de serre m 
Efficace 

Efficacité f 

Efficience f 

Effort m 

Eliminer 

Embarquer 
Embranchement m 
Émission carbone f 
Employé m 

En partance 

En temps réel 
Encombrement m 
Encourager qch à faire qch 
Endommager 

Énergie éolienne f 
Énergie renouvelable f 
Engendre 

Engin de chantier m 
Engin m 

Engrais m 

Enjeu m 

Enlever le signal de queue du train 
Entraîner 
Entreposage m 
Entrepôt m 

Entreprise f 
Entreprise privée f 
Entreprise publique f 
Entreprise semi-publique f 


Entretenir 

Entretien m 
Environnement m 
Épaisseur f 

Epars 

Eprouver 

Équipage de locomotive f 
Équipe de manœuvre f 
Ergot m 

Essieu m 


голубой флаг 

ДЛИТЬСЯ 

разрыв 

колея 

выпуск, выход наружу 

ступень 

освещение 

редактор 

парниковый эффект 
эффективный, действенный 
эффективность 

эффективность, производительность 
усилие, старание 

устранить, сократить 
монтировать 

ответвлённый путь 

выброс углерода 

работник, сотрудник 

готовый к отправлению 

в режиме реального времени 
затор движения, загромождение 
поддерживать, поощрять, содействовать 
наносить ущерб 

энергия ветра 

возобновляемая энергия 
порождать, влечь за собой 
строительная машина 
локомотив 

удобрение 

цель, смысл, выгода 

установить хвостовой сигнал поезда 
увлекать с собой 
складирование 

склад 

предприятие, компания 

частное предприятие 
государственное предприятие 
смешанное предприятие, частно- 
государственное предприятие 
содержать, поддерживать 
обслуживание 

окружение 

толщина, плотность 
разбросанный 

испытывать 

локомотивная бригада 
манёвренная группа 

ребро, выступ 

ось 
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Étiquette d’avarie f 

Être capable de faire qch 
Etre chargé de qch 

Être convenable pour qch 
Être mise en place 

Être mise en service 


Être soucieux (-euse) de qch 
Etre suffisant pour faire qch 


Évaluer 

Évaluer 

Éviter 

Exploitant agricole m 
Exploitation f 
Exploiter 

Explorer 

Extrémité f 
Fabrication f 
Fabriquer 

Faciliter 

Facteur de production m 
Faisceau de réception m 
Fiabilité f 

Fichier m 

Fil m 

Financement m 
Flexibilité f 

Fluvial (-e) 

Flux d’entrée m 


Flux d'approvisionnement m 


Flux de sortie m 
Flux m 
Formation f 
Fournisseur m 
Fourniture f 
Franchir 

Frein à air m 
Freinage m 
Fret m 

Fuir 

Fusion f 
Garantir 

Gare de passage m 


Gare de triage f 
Gare ferroviaire f 
Gare frontière f 
Gare routière f 
Garer 


наклейка, предупреждающая о повреждении 


быть способным сделать что-л. 
быть ответственным за что-либо... 
быть подходящим для... 

быть внедренным 

быть введенным в эксплуатацию 
быть заботящимся о... 

быть достаточным для... 

оценивать 

оценивать, определять 

избежать 

мелкие землевладельцы 
эксплуатация 

эксплуатировать, использовать 
обследовать, исследовать, изучать 
конец, край 

изготовление 

производить, изготавливать 
облегчить 

фактор производительности 
группа приёмных путей, парк прибытия 
безотказность, надёжность 

файл 

НИТЬ 

финансирование 

гибкость 

речной (-ая) 

входной поток 

поток запасов 

выходной поток 

оборот, поток товаров 

подготовка 

поставщик 

вспомогательные детали 
преодолевать, переходить 
пневматический тормоз 
торможение 

фрахтование, груз, перевозка грузов 
убегать, быстро проходить 
слияние, объединение 
гарантировать 

проходная (транзитная, промежуточная) 
станция, станция безостановочного 
проследования 

сортировочный парк (станция) 
железнодорожный вокзал или станция 
пограничная станция 

автовокзал, автостанция 

ставить поезд на запасный путь 
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Се фазе т 
Gérer 
Gestion des carrières f 


Gestion f 
Gestionnaire m 
Gravier m 
Greffer 

Grue f 

Guichet m 
Halle à marchandises f 
Halte f 
Hauteur f 
Héritage m 
Hériter 
Horairiste f 

Il suffit 

Impact m 
Inciter 
Inclinaison f 
Incontournable 
Indispensable 
Indissociable 
Influer 
Informer 
Ingénierie f 
Inox m 
Inspecter 
Intelligence artificielle f 
Intermodal (-e) 


Internet des Objets (ТоТ) 


Interrompre 
Interurbain (-e) 
Intervenir 
Intervention f 
Intrusion f 

Itinéraire m 

Jumeau numérique m 
L’Hexagone 

Lancer 

Latéral (-e) 

Lavage m 

Levage m 

Levier m 

Lieu de livraison m 
Ligne à grande vitesse f 
Ligne électrifiée f 
Ligne f 


укладка штабелями 

управлять 

подготовка и повышение квалификации 
персонала 

управление 

управляющий 

гравий 

прививать 

кран 

касса, билетная касса 

пакгауз для хранения грузов 
полустанок, платформа 

высота 

наследие 

наследовать, получать в наследство 
графист 

достаточно 

перен. воздействие, влияние 
побуждать, стимулировать 
наклон 

незаменимый, ключевой 
неотъемлемый 

неразрывный, неотделимый 
ВЛИЯТЬ 

информировать 

инженерия 

нержавеющая сталь 
инспектировать 

искусственный интеллект 
интермодальный (использующий разные 
виды транспорта) 

интернет вещей 

прерывать 

междугородный 

вмешиваться, принимать участие 
вмешательство, участие 
проникновение 

маршрут, трасса, путь 
цифровой двойник 
континентальная Франция 
запустить 

боковой (-ая) 

мойка 

подъём 

рычаг 

место поставки, пункт поставки 
высокоскоростная магистраль 
электрифицированная линия 
ЛИНИЯ 
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Limite de chargement т 
Livrer 

Locomotive de manœuvre f 
Locomotive de relais f 
Logiciel de reconnaissance m 
Loisir m 

Longueur d’avance f 
Lorry m 

Lumière f 

Mainteneur m 

Maintenir 

Maîtriser 

Manette f 

Manutention f 


Marchandise en vrac f 
Marchandise f 
Marchandise périssable f 
Marchandise volumineuse f 
Marche des trains f 
Marchepied en étrier m 
Matériel ferroviaire m 
Matériel roulant m 
Matière f 

Matière recyclée f 
Médiation f 

Menacer 

Méticuleux (-euse) 
Mettre en place 

Mettre en service 
Minerai m 

Minime 

Mise à niveau f 

Mode de transport m 
Montée f 

Motrice f 

Nacelle f 

Net (-te) 

Niveau m 

Nivellement de la voie m 
Novateur (-trice) 
Obéissance f 

Objectif m 

Obsolète 

Obstacle m 

Offrir 


Ordonnancement des tâches m 


Orifice m 


предельная загрузка 

доставлять, поставлять 

маневровый локомотив 

сменный, резервный поезд 
программа распознавания 

досуг, развлечения 

преимущество на целый корпус 
открытый вагон (вагонетка, платформа) 
свет 

специалист по обслуживанию 
поддерживать, обеспечивать, содержать 
держать под контролем 

рукоятка, рычаг 
погрузочно-разгрузочные работы, 
транспортировка 

навалочный сыпучий груз 

товар, груз 

скоропортящийся груз 

объёмный груз 

движение поездов 

скоба подножки 

подвижной состав 

подвижной состав 

материал 

материал из утилизированных отходов 
посредничество 

ставить под угрозу 

педантичный (-ая), аккуратный (-ая) 
внедрять 

вводить в эксплуатацию 

руда 

минимальный 

усовершенствование, модернизация 
вид транспорта, способ перевозки 
посадка 

моторный вагон 

кабина, люлька 

ясный, отчётливый, очевидный 
уровень 

выправка пути по уровню 
современный (-ая), инновационный (-ая) 
подчинение 

задача 

устаревший 

препятствие 

предлагать 

контроль за выполнением 
последовательности решения задач 
отверстие 
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Ornière f 

Ouest m 

Outil m 

Outil nomade m 
Palier m 

Pancarte f 
Pantographe m 
Parcourir 
Particulier m 

Partie intégrante f 
Parvenir 

Passage souterrain m 
Passer des consignes 
Passerelle f 

Patin m 

Patrimoine m 

Péage m 

Pente abrupte f 
Performance f 
Perturbation f 
Perturber 

Peser 

Pétrolier (-ёге) 
Photovoltaïque 

PIB (le produit intérieur brut) 
Pièce de rechange f 
Pied m 

Pierre concassée f 
Pierre f 

Pile à combustible f 
Pilotage m 

Piste f 

Plaque de danger f 
Poids m 

Point d'arrêt m 
Point de vue m 

Pôle d'échange m 
Polluer 

Pont tournant m 
Portefeuille d'activité m 
Portique de signalisation f 
Posséder 

Poste d'aiguillage m 


Poste de block m 
Poste de commande f 
Poste de douane m 
Pourrir 

Pousser 


колея, борозда 

запад 

приспособление, инструмент 
автономное устройство 
площадка 

указатель, плакат 
токоприёмник 

проезжать, передвигаться 
частное лицо 

неотъемлемая часть 
прибывать, достигать 
подземный переход 

давать указания 
пешеходный мостик 
подошва рельса 

наследие 

пошлина 

крутой склон 
производительность 
нарушение, затруднение 
мешать, нарушать нормальную работу 
зд. приходится 

нефтяной, нефтяная 
фотогальванический 

валовый внутренний продукт 
запасная деталь 

фут 

дроблёный камень 

камень 

топливный элемент 

управление 

дорога 

табличка, сообщающая об опасности 
вес 

остановочный пункт 

точка зрения 
транспортно-пересадочный узел 
загрязнять 

поворотный круг 

портфель направлений деятельности 


П-образная опора для размещения знаков 


иметь, обладать 

пост централизованного управления 
стрелками 

блок-пост 

пункт управления 

таможенный пост 

испортиться, разрушиться 

толкать, сдвигать с места 
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Précision f 
Prendre en charge 
Prime f 

Procéder 
Produire 

Produit pétrolier m 
Programme de formation m 
Promouvoir 
Propulsion f 
Protéger 

Prouesse f 
Puissance f 
Pylône m 

Quai m 

Quantité f 

Qu'il s'agisse 
Quotidien (-ne) 
Rame de TGV f 
Ramifier 

Réalité augmentée f 
Recenser 
Réceptionner 
Recharger 
Recrutement m 
Recueillir 
Récupérer 
Recyclage m 
Redondant (-e) 
Réduire 

Réemploi m 
Référence f 
Refondre 
Régaleuse à ballast f 
Règle f 

Régler 

Régularité f 
Relier 
Remplacement m 
Rémunération f 
Renforcer 
Renouveler 
Renouvellement m 
Rénovation f 
Rentabilité f 
Réparabilité f 
Réparation f 
Reposer 

Requérir 

Réseau ferré m 


точность 
брать на себя расходы по... 

премия 

приступать к... 

производить 

нефтепродукт 

программа подготовки 

продвигать 

тяга, приведение в движение (вперёд) 
защищать 

достижение, рекорд, успех 

мощность 

опора 

перрон 

количество 

будь то... 

повседневный (-ая), ежедневный (-ая) 
состав высокоскоростного поезда 
разветвлять 

дополненная реальность 

обобщать 

принимать (работы, товары и т.п.) 
заряжать 

найм 

собирать 

восстанавливать, повторно использовать 
утилизация 

излишний, раздутый, избыточный 
сокращать, убавлять, ограничивать 
повторное использование 

эталон, образец 

переплавить 
балластораспределительная машина 
правило, норма 

руководить, упорядочивать 
регулярность 

связывать 

замена 

компенсация 

усиливать, укреплять 

обновлять, заменять новым 
модернизация, реконструкция 
ремонт, модернизация, реконструкция 
выгодность, прибыльность 
ремонтопригодность 

ремонт 

лежать, держаться 

требовать 

железнодорожная сеть 
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Réseau т 
Réservation f 
Réserver 
Responsabilité f 
Ressort de bogie m 
Ressource humaine f 
Restauration rapide f 
Retard m 

Révéler 

Richesse f 
Rigoureux (-euse) 


Robinet de retenue m 
Roche f 

Routier (-ère) 
Rupture de charge f 
Rupture f 
S’effectuer 
S’étendre 

S’exercer 

S’imposer 

Salarié m 

Salle d'attente f 
Satisfaire 
Saut-de-mouton m 


Se déployer 

Se dérouler 

Se focaliser 

Se situer 

Se structurer 
Sécurité f 
Sélecteur m 
Semelle de frein f 
Siège m 

Sillon m 

Sillonner 
Simplifier 

Site m 

Société à responsabilité limitée f 
Société anonyme f 
Société f 

Sommet de la butte m 
Soulager 
Soumettre 
Stationnement m 
Station-service f 
Stock m 

Stocker 


сеть 
бронирование 

бронировать, резервировать 
ответственность 

рессор тележки 

кадры 

ресторан быстрого питания 
опоздание, задержка 

обнаруживать, выявлять, раскрывать 
богатства 


строгий (-ая), точный (-ая), пунктуальный (- 


ая) 

запорный клапан 

порода 

дорожный (-ая) 

перегрузка 

разрыв 

совершаться, осуществляться 
охватывать 

исполняться, вестись 

возникает необходимость в чем-л. 
штатный работник 

зал ожидания 

удовлетворять 

путепровод, пересечение дорог в разных 
уровнях 

развёртываться 

происходить, протекать 
сосредоточиться 

находиться, распологаться 
принимать определённую структуру 
безопасность 

селектор 

тормозная колодка 

место 

нитка графика 

бороздить 

облегчить 

площадка, объект 


общество с ограниченной ответственностью 


акционерное общество 

компания, организация 

вершина сортировочной горки 
уменьшать нагрузку, освобождать 
воздействовать, подвергать 
стоянка 

станция обслуживания 

запас товаров 

хранить 
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Superviseur т 

Supprimer 

Surstock m 

Surveillance f 

Suspension f 

Système de gestion centralisée du 
trafic m 

Tablette f 

Tablette PC f 

Tâche f 

Tassement m 

Télécharger 

Tempête f 

Temps de trajet m 

Tôle d'acier f 

Traction électrique f 

Train à grande vitesse m 

Train de grande ligne, de grande 
parcours m 

Train de surveillance m 


Train marchandise m 
Train rapide m 
Traitement m 

Traiter 

Trajet m 
Transmission f 
Transport Express Régional m 
Transport maritime m 
Transporter 

Trappe f 

Traverse f 

Trier 

Tringle de purge f 
Tronçon т 

Tutelle f 

Ultérieur (-e) 

Unité de motorisation f 
Usure f 

Valorisation f 
Valoriser 

Veiller 

Vidéo assistance f 
Vigilant (-e) 

Vitesse f 

Vitesse maximale f 
Vocation f 

Voie adjacente f 

Voie de débord f 


диспетчер, наблюдатель 
отменять 

излишки запасов 
наблюдение, мониторинг 
подвешивание, подвес 
централизованное управление движением 
транспорта 

планшет 

планшетный компьютер 
задача 

оседание 

загрузить 

буря 

время пробега 

стальной лист 
электрическая тяга 
высокоскоростной поезд 
поезд дальнего следования 


поезд, выполняющий наблюдение за 
состоянием инфраструктуры и пути 
товарный поезд 

скорый поезд 

обработка 

обрабатывать, устранять 

поездка 

передача 

скорый поезд регионального сообщения 
морской транспорт 

перевозить 

люк, крышка люка 

шпала 

сортировать 

продувочная распорка 

секция 

контроль, надзор 

последующий (-ая), дальнейший (-ая) 
моторвагонная секция 

износ 

использование отходов в качестве сырья 
оценивать 

наблюдать, следить 

видеопомощь 

бдительный, внимательный 

скорость 

максимальная скорость 

функция, назначение 

соседний путь 

выгрузочный путь 
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Voie de réparation f 
Voie de service f 

Voie d'évitement f 
Voie f 

Voie ferrée f 

Voiture f 

Voiture-lit f 

Volm 

Volonté f 

Volume m 
Voyageur-kilomètre т 
Wagon autostockeur déchargeur m 
Wagon couvert m 
Wagon isotherme m 
Wagon plat m 
Wagon-cisterne m 
Wagonnier m 
Wagon-pupitre m 


Wagon-tombereau m 
Wagon-trémie m 


путь для ремонта подвижного состава 
запасный путь 

разъезд 

путь 

железнодорожный путь 
пассажирский вагон 
спальный вагон 

кража 

желание, воля 

объём 

пассажиро-километр 
саморазгружающийся вагон 
крытый вагон 


изотермический вагон, вагон-холодильник 


вагон-платформа 
вагон-цистерна 
вагонщик 


наклонная платформа для перевозки готовых 


рельсовых плетей 
полувагон 
хоппер, вагон с донной разгрузкой 
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